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A virágok százféle színéről. 
Sok millió ember nézte már elragadtatással a 

rózsák végtelen színváltozatait és fűzött csokrot száz
féle színű mezei virágból, sokaknak szerzett már 
édes gyönyörűséget az a látvány, hogy az egy 
bokorban nőtt ibolyának sem mind egyforma a 
szine, s a gyöngyvirágnak sárga harangocskáí is mind
mind más színnel mosolyogják vissza a tavaszi nap-
sugárt és hánynak jutott e szébe a sok közül, hogy 
elgondolkozzék azon, a véletlen já téka-e ez a millió
féle szín, vagy a természet gondos, de rideg szá
mokkal dolgozó törvényeinek pontos érvényesülése ? 
Mikor a költő verset ír a rózsáról, mikor a festő 
vásznára rajongja a vadvirágokból szőtt csokor kábító 
illatát, mikor a gyermek gondtalanul válogatva sza
kítja le a legszebb színben já tszó kerti virágot, melyik 
gondolt közülök arra, miért és hogyan lett a rózsa 
fehér, miért piros a pipags és miért nem fehér mégis 
minden rózsa és miért nem egyforma piros minden 
szál pipacs ? 

Amilyen szép a virágok százféle színe, annyira 
érdekes és megkapó annak a megismerése, hogyan 
is jött ez a sok szépség a világra, hogyan lett oly 
szines a természet pompája ? És ha élvezni tudják 
a milliók a színt, a pompát, anélkül, hogy annak 
születése, kialakulása gondolkodóba ejtené őket, úgy 
nagyon sokan vannak olyanok is, kiknek nagyobb 
lelki gyönyörűséget okoz annak a megismerése, hogy 
milyen törvények szerint, milyen szabályszerűséggel 
lehetne ezt a pompát még fokozni, a természet szép
ségét még e levenebbé , még sz ínesebbé tenni. Mert 

ne higyjék azt, hogy ami magától, az erdők árnyé
kában, patak partján, mezők szabad levegőjén kinőtt 
a földből, az egyúttal végleges megállapodást jelent 
a lakban, szépségben, színekben. A szalmafedeles 
kunyhók ab lakában viruló rozmaringbokortól a paloták 
e lőcsarnokában díszlő délszaki növényig minden azt 
beszéli, hogy az embernek folytonos vágya bele
nyúlni a természet dolgába, átalakítani, formálni, 
szebbé , célszerűbbé tenni mindazt, amit a föld a 
maga hamisítatlan, nyers a lakjában rendelkezésére 
adott. Ez az emberi törekvés azonban c sak akkor 
éri el végső célját és c sak úgy válik igazán érté
kessé, ha nem véletlen próbálgatások, hanem tudatos, 
törvényszerűségek, kiszámított tervek alapján fokozza 
a természetadta kincsek nyers értékét. 

A természet törvényszerűségeit meg lehet ismerni, 
ki lehet kutatni és fel lehet használni, c sak érzék és 
türelem, lelkesedés és kitartás kell hozzá. És ha 
nem is vagyunk mindnyájan hivatottak arra, hogy a 
nyugtalan, tudni vágyó emberi e lme ezen mélyértékű 
és örökszépségű munkájában teremtő részt vegyünk, 
annyi mindnyájunknak megadatott, hogy ennek a 
munkának eredményét megismerni, értékét meg
becsülni s általa a természet gazdag pompáját még 
j o b b a n csodálni megtanulhassuk. 

Amikor valamely növényt megszokott tenyész-
helyétől lényegesen eltérő viszonyok közé helyezzük, 
akkor a régi tulajdonságok elvesznek, így a virág színe 
is módosul. A vál tozékonyság némelyik növénynél 
igen tág határok között ingadozhat. A legjobban 
mutatja a változást a Primula sinensis nevű növény
kének pé ldá ja ; ez ugyanis 20 fokos hőmérsékletű 



környezetben szép vörös virágokat hoz, 30 fokon 
azonban már fehér lesz minden szirma. Néhány 
foknyi különbség a környező levegő és talaj hőmér
sékletében és a virág már egészen új ruhába öltözik! 
Igaz ugyan, hogy ez a hatás a más viszonyok közé 
került növényen nem jelentkezik azonnal, mert a 
már piros színben kinyílt virág hervadásáig ilyen 
marad s a fehéret is hiába visszük a lacsonyabb 
hőmérséklet alá, változni többé nem fog. Ugyanazon 
növény következő évi virágjai azonban, különösen 
pedig az ezek magjából kikelt nemzedék, már jelzi 
a megváltozott külső körülményeket, így a maga
sabb vagy a lacsonyabb hőmérsékletnek megfelelően 
fehérek, illetve vörösek lesznek. 

Ugyanilyen hatást fejt ki a virág színére a beárnyé-
kolás, a közvetlenül kapott napsugár, a talaj össze
tétele, a levegő nedvessége és még sok egyéb más 
tényező. Ez mind közreműködik, hogy valamely 
növényfaj virágjának a színe vagy legalább színének 
sötétebb vagy világosabb, élénkebb vagy tompább 
árnyalata létrejöhessen. Az említett körülmények 
átalakító hatása azonban nem egyformán érvényesül 
minden növényfajnál, sőt ugyanazon növényfaj min
den egyénén ugyanazon hatásra az egyik jobban , 
másik kevésbé, vagy egyáltalán nem módosul. 
A Primula sinensisnek van olyan válfaja is, mely 
alacsony és magas hőmérsékleten egyaránt csak 
fehér virágot hoz. A külső viszonyokkal szemben 
tanúsított változó fokú érzékenység tehát már se j 
tetni engedi annak magyarázatát, hogy az egy helyen 
nőtt, egyszínű virággal ékes növénynek, például a 
pipacsnak, mért nem egyforma pirosak az összes 
szirmai ? Azért, mert a környezet változása, egy 
melegebb nyár több eső vagy harmat és még ezer más 
tényező, nem egyformán módosította minden példány 
virágjának színét. 

A környezet színváltoztató hatása azonban nagyon 
múlékony valami s nem hoz létre végleges átalaku
lást a növény szervezetében, mert ha a viszonyok 

Az új Herosztratosz. 
írta : Zoltán Vilmos. 

A híres tanár, a tudomány dísze, aki va lamely ik bac i l lus 
felfedezésével az egész világon ismertté tette nevét, szemlél te tő 
e lőadás t tartott a bakteriológiai intézet tágas t e rmében . 

A terem sa rkában , rongyos, vakolat- é s mészfoltos ruhában 
ült T o n i o Tes ta , az o lasz kőműves . Odarendel ték, hogy a kissé 
sötét terem fa lába még egy ab lako t törjön az udvar felé. Éppen 
felényire volt munkájával , mikor tanítványai é lén belépett a tanár 
s megkérte, hogy e l ő a d á s á n a k tar tamára hagyja a b b a a munkát . 
Leült tehát a sa rokba , o k o s a b b foglalkozás híján maga is hall
gatta az e lőadás t . 

Ele inte c s a k félig volt ott a figyelme. T o n i o T e s l á n a k épp 
e legendő volt a m a g a ba ja , hogy gondolata azon jár jon. T e g n a p 
temette el a kis fiát, Tomasot , s a más ik gyermeke, az ötéves 
Assun ta talán épp e percben vívta é le t -ha lá lharcá t a gyilkos 
difteriával. Ehhez járult, hogy feleségé t is beteggé tette s majd
nem levette lábáról a kiáltott izgalom s a már elszenvedet t és 
fenyegető c s a p á s . 

— Ez a Vibr io cho le rae kultúrája, uraim, agaragarra oltva 
— szól a tanár , odanyújtva egy kémlőcsöve t a legközelebb á l ló
nak. — Háromnapos oltás. Húsz mill ióra becsü löm a benne 

az ellenkező irányban változnak, azaz a melegebbé 
vált éghajlat hűvösebb lesz, az esős év után szá
razság áll be stb., akkor a növény híven követni 
fogja ezt : virágjának színe megfelelően visszaalaku!, 
világosabb vagy sötétebb, tompább vagy tüzesebb 
lesz, aszerint, amint a környezet szabályozó hatása 
előírja. Ugyanez áll a megváltozott növény utódaira 
i s : a magas hőmérséklet hatására fehér szirmokat 
bontó Primula sinensis magvától kelt növénykék 
vörös virágokat hoznak, ha a lacsony hőmérsékletű 
környezetbe kerülnek, tehát szülőiknek mestersé
gesen létrehozott új szine (a fehér) nem válik 
sajátjukká. 

Sokkal maradandóbbak és egyúttal változato
sabbak azonban azok a szineződések, azok az új 
szinek és árnyalatok, melyek két különböző színű 
virág keresztezéséből állottak elő. Ez az újabb tényező, 
a keresztezés, már nem ugyanazon egy színnek 
keretén belül hoz létre pompás árnyalatokat, hanem 
új, addig nem létező virágszinekkel gazdagítja a 
természetet. 

A földet benépesítő ezernyi növényfaj között 
számtalan olyan van, mely közelebbi vagy távolabbi 
rokonsága révéri csak néhány tulajdonságban, 
mondjuk a színben, különbözik. Ki ne ismerné az 
oroszlánszáj (Antiochinum) százféle gyönyörű faj
táját, melyeknek mindegyike édes testvére a másik
nak, csak a színe játszik más pompában. Az egyik 
vörös, a másik sárga, a harmadik csaknem hófehér 
és így tovább százféle színig, amit csak a természet 
csodás ereje ki tudott találni. Mindegyik fajta hű a 
maga színéhez, mindegyiknek minden nemzedéke 
ugyanabban a ruhában ékeskedik: ha c sak idegen, 
másszínű virág meg nem termékenyíti. Éppen a 
közeli rokonság miatt, melyben a hozzá hasonló 
fajtájú, de más szinű virágokhoz áll, hűségét folyton 
veszedelem fenyegeti. Elég neki egy pár szem virág
por a másik növényről s már olyan magot hoz 
létre, melyből cifrább vagy egyszerűbb virágú növény 

nyüzsgő baktér iumok számát , mert a vibrio hallat lanul szapora. 
Húsz perc alatt oszlik egy s minden osz lásból megint kettő lesz. 
Ez huszonnégy óra alatt milliókra megy. Az istenért, Ernyei, 
el ne ejtse, mert abbó l nagy baj lenne ! Hát még ha folyóvízbe 
vagy a v ízvezetékbe kerülne c s a k egyetlen csira is ! Az ivóvíz 
nyomban meg volna fertőzve s a gyilkos j á rvány elkerülhetet
lenül kitörne. Hogy mi az agaragar , kérdezi, Hoffmann ? Kele t 
indiai moszat, melyből a baktér iumok tenyésztésére a l k a l m a s 
kocsonyá t készítik. 

A tanár benyúlt a köl tőszekrénybe s kivett egy más ik 
kémlőcsövet . 

— Ez a bubópest is bac i l lusa . A legveszede lmesebb va la 
mennyi közül, noha van még itt egy pár, mellyel nem volna 
t anácsos közvetlen ér intkezésbe lépni, mint például a Bac i l lus 
anthracis , a Bac i l l u s tetani, a Mic rococcus intracellularis s tb . 
De most nézzük meg a pest isbacil lust górcső alatt. Itt van egy 
festett preparátum. Tegnap készítettem. A górcső, uraim, ezer
kétszázszoros nagyításra van beál l í tva . . . 

A hal lgatók szűkebbre vonták a gyűrűt az asztal köré, T o n i o 
Tes ta fejében pedig különös gondolatok kezdtek kergetőzni. Gon-
dolalok, melyek a c sapások , a ké t ségbeesés idejében, a v a k 
e lkeseredés perce iben mér azelőtt is néha ráültek agyára , melyek 
pusztításról, boszúról beszél tek s melyek bő táplálékot találtak 
néhány titokzatos honfi társának izgató, lázító, suttogó beszédéből , 
kikkel néha munka után a R a n a rosséhoz címzett bodega egy 
sa rokasz ta láná l festett da lmát bor mellett el szokott beszélgetni . 



jön a világra. Az ember alkotni szerető keze mes
terségesen is ellene szegül a növény hűségének: 
erőszakkal viszi oda más virág hímporát és új színeket 
új árnyalatokat teremt. Ez a munka már nem tudat
nélküli és nem csak az érzékek gyönyörködtetésére 
való festékkeverés, hanem öntudatos, bírálgató, tör
vényeket felállító kísérletezés, amelynek eredmé
nyéből annyit már biztosan tudunk, hogy nem 
véletlen a növény színe, hanem szigorú törvények 
parancsa folytán áll elő. A törvényszabta szabály
szerűség oly pontos és olyan számszerinti következe
tességgel áll be, hogy előre meg tudjuk mondani, 
egyik-másik eltérő színű virág keresztezéséből milyen 
nemzedéket fognak kapni s milyen lesz a különböző 
árnyalatú virágok számaránya. 

A virágszinek keletkezése azonban nemcsak egy
féle törvénynek hódol. Az egyik és legjelentősebb 
színkeverési és színöröklési mód az, midőn az 
eltérő színű virágok keresztezéséből keletkező nem
zedék sem az apára, sem az anyára nem hasonlít, 
hanem vagy a kettő között foglal helyet, vagy egé
szen új színű ruhába öltözik. A vörös és sárga 
virágok kölcsönös megtermékenyítéséből, keresztezé
séből például halványvörös utód jön létre, ugyanúgy, 
mint mikor a festő összekeveri a hasonló színű 
festékeket. Itt tehát a keresztezés már egy új színt 
hozott létre, mely azután továbbtenyésztve, nagyon 
különösen viselkedik. A halványvörös virágok ön
magukban, tehát idegen színű virág hímpora nélkül, 
továbbszaporítva, nem hoznak létre csupán csak 
halványvörös nemzedéket, hanem egynegyed részük 
sötétvörös, negyed részük sárga, kétnegyed részük 
halványvörös lesz. A keresztezés tehát érdekes szín
keveréket létesített: a halványvörös virág magját 
elszórva, háromféle színű virág fog kelni a helyébe. 
A vörösből azután önmagában továbbszaporítva, 
vörös, a sárgábót sárga, a halványvörösből három
féle szinű (vörös, sárga, halványvörös) virág kel ki. 
Tehát a természet pompája már két szín keverésénél 

Ez a R a n a rossa rendes ta lá lkozója volt a Budapes ten élő olasz 
munkásoknak . Budán volt, közel az alagúthoz, de m a már 
háromemele tes bérpalota áll a helyén. 

Ton io T e s t á n a k zúgott a feje, mikor az e lőadás után s mun
ká ja végeztével gyalogszerrel nekivágott a hazafelé vezető útnak. 
Elgondolta egész eddigi életét, mely szakadat lan láncola ta volt 
a c sapásoknak , a s ikertelenségnek, a m a g a és c sa lád ja nyo-
morgásának . 

Düh, e lkeseredés és va lami titokzatos balsej te lem fojtogatta, 
mikor belépett a nyomorúságos viskó aj taján, melyben lakott. 
Nagyon is jókor érkezett, hogy megtudja a rettenetes valót. Házi
gazdája , a szegény bognár , mondta el neki a mél ta t lankodás 
hangján és erős ki fakadások kíséretében, hogy a fűszeres m a 
délután minden t i l takozása dacá ra elárvereztette Tes ta minden 
holmiját s Tes t a felesége izgatottan, ké tségbeesve elsietett hazulról. 
S ami a legborzasztóbb, amit alig mer m n g m o n d a n i ; a kis 
Assunta meghalt . Már el is vitték a ha lo t tasházba . . . Ő, a 
bognár délután öt óra felé egy fiút küldött Testéért . Nem vol( 
ott ? Akkor b izonyára nem talált oda . . . 

Tonio Tes t a szótlanul kitámolygott az utcára. Úgy érezte, 
mintha taglóval fejbevágták volna . Homályosan , de kétségbe
ejtő bizonyossággal tért foglalt agyán az a gondolat, hogy fele
ségét többé nem fogja látni, hogy az ké t ségbeesésében elölte 
magát . De akkor miért élnie tovább neki, kinek immár senki je 
s incs ? 

Éjfél felé járt az idő, mikor Ton io Tes ta megállt a bakter io-

is olyan nemzedéket produkál, mely színben gazda
gabb, sokfélébb, mint az ősei. S az így keletkezett 
színek egymás között és szülőikkel visszakeresztezve, 
ismét új színeket adnak s a százféle szín egymással 
kapcsolódva, ezerféle módosulást, ismét keresztezve 
milliónyi árnyalatot hoz létre, s előttünk áll, hogyan 
lett egy-két színből kiindulva, olyan ragyogó, szines 
a mező, a kert. S a természet ezen munkáját az 
ember még fokozni is tudja, mert az egyes színvál
tozatok kiválasztását és keresztezését a számszerű 
lehetőségek mérlegelésével saját célja és ízlése sze
rint tudja módosítani. 

A szín öröklése és változása azonban nem mindig 
a fentebbi szabály szerint történik. Vannak ugyanis 
olyan színek, melyek egy vagy két, sőt több színnel 
szemben azon előnnyel bírnak, hogy nemzedékeken 
át nagyobb számban jelennek meg az utódokban. 
Ilyenkor nem új szín jelenik meg az utódban, hanem 
az első nemzedék minden példánya az egyik szü
lőre hasonlít; ezt találjuk például a fehér és vörös 
oroszlánszáj keresztezésénél, ahol minden utód vörös 
színű. Ez a vörösség azonban egészen más termé
szetű, mint a szülőé, pontosan vizsgálva, finom 
árnyalatbeli különbségeket tűntet fel, komplikált mű
szerekkel nézve pedig, ez az ellentét még jobban 
fokozódik, de legélesebben kidomborodik akkor, 
ha a keresztezésből származó vörös virágú növé
nyeket önmagukban tovább tenyésztjük. Az utódok 
t. i. már nem lesznek mind vörösek, hanem csak 
háromnegyed részük, míg egynegyed rész fehér lesz, 
azaz ugyanolyan színű, mint második szülői közül 
az egyik. A három negyedrész vörös sem egyforma, 
mert egynegyed rész belőle csupán vörös virágú, 
kétnegyed rész pedig vörös és fehér virágú utódot 
nevel. És ez a já ték folytatódik tovább számtalan 
nemzetségen keresztül, pontosan, szabályszerűen. 

Ezzel azonban még korán sincsen kimerítve azok
nak a szabályoknak ismerete, melyeket egyes növé
nyek színöröklésére és színváltozásaira ezideig sike-

lógiai intézet bezárt kapuja előtt. Maga sem tudta, miképp velő-
dött oda. De ekkor hirtelen feleszmélt kábul tságából . Bo rza lmas 
és é les körvonalakban kibontakozott gondolatainak khaoszából 
egy gyilkos, bosszúál ló , keserűségszülte szándék. Érezte, tudta, 
hogy ezt végre is fogja hajtani . Ha neki pusztulni kell, pusz
tuljon vele ez a bűnös, átkozott város, mely színhelye volt az 
ő és övéi szenvedése inek ! 

Terve pillanat alatt megérlelődött . 
Csengetett. A kapus bosszúsan, á lmosan nyitott kaput, de 

nyomban felismerte a kőművest, aki egész nap az egyik 
pavi l lonban dolgozott. 

— Bará tom — szólt Tes ta nyugodtan — a teremben felej
tettem a cókmókomat . A pénzem is közte van. Okvetlenül kell . . . 

•— J ó , j ó — dörmögött a kapus — itt a kulcs. Én ugyan 
nem megyek fel magáva l az emelet re ! 

S kezébe nyomta a kulcsot és égő kézi lámpáját . 
Tes ta felsietett. A költőszekrény üvegajtaja zárva volt. Az 

üvegen át, a l ámpa pislákoló fényénél ott látta szép sor jában a 
sokféle halált és dögvészt. Tes ta benyomta a vékony üvegtáblát, 
mely halk csörömpölésse l da rabokban hullt a padlóra. Aztán 
vak tában belenyúlt a szekrénybe s kivett belőle három üvegcsét. 

A falban ott volt a tűzcsap, mellette a kulcs. Tes ta csavar t 
rajta egyet, kettétörte az egyik üvegcsét s azt tartalmával együtt 
beleszorította a nyi lasba , melyből dúsan ömlött a víz. Azután 
beledobta a második, szintén széttört üveget s gyorsan lezárta 
a csapot . 



rült felállítani. A további komplikáltabb esetek ismer
tetése azonban igen messze vezetne bennünket, azért 
legyen szabad röviden csak arra utalnom, hogy a 
keresztezésnél nem csak a szín, hanem egyéb tulaj
donságok, a virág nagysága, a szirmok száma és 
a lakja mind ugyanazon mód szerint változtathatók 
a z utódban. És ha ezeket és a színnek egy bizo
nyos kívánatos árnyalatát együtt akarjuk valamely 
példányban egyesíteni, a keresztezési szabályok 
ismeretével az is lehetővé válik. így állottak elő a 
Chrisantemumnak ezerféle színű és alakban, nagy
ságban, formában ugyancsak hasonlóképen válto
zatos fajai, melyek eleven bizonyságai annak, hogy 
a kutató gondolkodó emberi e lme olyan eredmé
nyeket teremthet, melyek a természet pazar fény
űzését is túlhaladják. Zsámár György dr. 

A hattyú és vándorlásai. 

A mi kedves szeptemberünk idején, midőn a tél 
a magas észak zordon táján már-már beköszönt, 
megindul az arktikus szárnyasvilágnak délre vonuló 
serege. Ezek közt azért nem egy, még ott északon 
is aránylag sokáig képes a rázúduló fagyos évszak 
borzalmaival dacolni s csakis akkor kel végleg útjára, 
amidőn a teljes szigorúsággal beállott sarkitél elzárja 
a szárnyasok elől a létkörük lehetőségét biztosító 
táplálkozást. Az arktikus tájak késő őszét, sőt néha a 
tél elejét is beváró szárnyasok közé tartozik a hattyú, 
mely csak az elviselhetlenné váló sarkitél küszöbén 
száll vándorútjára és túlnyomó részben az északi 
és keleti tengerek enyhébb partmellékein keres a 
tél hátralevő szakára oltalmat és élelmet. 

A hattyú is azok közé a költők dicsőítette szár
nyasok közé tartozik, melyeket a mithosz, a csodás 
legendák egész sorozatával körülszőtt. A középkor 
hattyúlovagja, a hattyúvá alakuló fátyolos király
kisasszonyok, a skandináv regék hófelhőkön tova-

A harmadik üvegcsét z s e b é b e rejtette. 

Azután bezárta a termet, odaadta a kulcsot a lenn várakozó 

kapusnak é s eltávozott. 
Egyenesen a Lánch ídnak tartott. Éj je l i két óra lehetett, mikor 

a teljesen néptelen híd közepén állt. Az utolsó üvegcsét eltörte 
a híd karfáján s be ledobta a Dunába . Utána egy ember i test 
zuhant a mélybe s tompa c sobogássa l eltűnt a hu l lámokban . 

* 

M á s n a p az est i lapok az a l ább i hírt közölték : 

( R i a d a l o m a b a k t e r i o l ó g i a i in téze tben . ) Nagy r iadalom volt 
m a reggel a bakteriológiai intézetben. A labora tór iumban á l ló 
költőszekrényt, melyben a kísérleti kultúrákat tartják, feltörve talál ták 
s a kultúrákból három hiányzott . Kiderült, hogy az ismeret len 
tettes a kultúrák bakter iumtar talmát a tűzcsapon át a vízveze
tékbe juttatta, nyilván azza l a bo rza lmas szándékkal , hogy pusz
tító já rványt idézzen elő. Mindazonál ta l szándéka nem valósult 
meg, mert nyilván tudat lanságból három egészen ártat lan, beteg
séget nem okozó baktér ium kultúráját használ ta fel. Ezek a 
te jsavbakter ium, a Mic rococcus prodigiosus é s B . acet i . A ko
lera-, pestis-, tífusz- és egyéb járványkul turék érintetlenül 
ál l tak helyükön. A tett e lkövetésével egy o la sz kőművest gyanú
sí tanak, aki a znap a teremben dolgozott s aki anarchis ta hírében 
ál l . A gyanúsítottnak nyoma veszett. 

húzó hattyúserege és számtalan, az északi népek 
mondáiból vett egyéb poézisteli rege szól a mithikus 
hattyú népszerűségéről. 

A sarkitójakról lehúzódó hattyúk festői csopor
tokban érkeznek tél beálltával legfőként a brit par
tokhoz, ahol legkedveltebb tartózkodási helyeik a 
norfolki regényes sziklapartok szegélyezte haragos 
zöld vizek. Amennyiben túlszigorú telek a skót, nor
folki és irlandi belföldek tavait a jégpáncéllal be 
nem borítanák, nagyobb számban szokták azokat is 
felkeresni. 

Már a klasszikus ókor írói, Britannia s a skót 
vizek leírásánál megemlékeznek Hibernia hattyúiról. 
A sarkvidékről télen át délibb tájakra kerülő hattyú 
legnagyobb számban Norfolk vizeit szokta felkeresni 
s kitart ott néha tavaszig, március-április haváig is. 
Az ilyen tartósan hosszú és kemény telek éveit a 
norfolkiak „hattyúéveknek" nevezik. Legnagyobb 
számban a kisebb-nagyobb folyók torkolatvidékét 
szokták ellepni, ahol sós- és édesvizekben egyaránt 
részük' van. 

Normális telek idején már március elején nagyobb 
csapatokba verődnek s megkezdik vonulásukat vissza 
a hidegebb sarki tájak felé. 

A magas észak költözködő szárnyasai közül a 
hattyú kétségtelenül a legnagyobb és legimponálóbb 
vándor. Vonzóvá teszi őt előttünk a körülötte szö
vődő poézisen kívül egyéb i s ; így télen-nyáron egy
aránt hótisztán ragyogó fehér tollazata és békés, 
szelid természete. 

A magas észak tájait hazájukul valló szárnyasok 
legtöbbjét, főként az alkaféléket, az emberi kapzsiság 
végpusztulással fenyegeti, míg ellenben a hattyú, 
csodás szívósságánál, bámulatosan kitartó repülésénél 
és főként a m a szokásánál fogva, hogy az emberek 
által úgyszólván teljesen hozzáférhetetlen tájakon 
fészkel, mindez ideig képes, volt magát a pusztulás 
veszedelmei elől megóvni. Ám megóvja őt még talán 
az a körülmény is, hogy vándorútvonalai legritkább 
esetben szoktak az északi és keleti tengerek szélső 
olyan partmellékein túlterjedni, a melyeken belül a 
szárnyasféle még nincs azoknak az oktalan pusztí
tásoknak kitéve, minőknek a délibb tájakra eső 
többi államokon átvonuló vándorszárnyasok állan
dóan ki vannak szolgáltatva- Persze azért különösen 
az Északitenger egyes szigeteinek népsége notórius 
madárpusztító, mint pl. mindjárt az Orkney-szigetek 
lakói is. Ezeknél, régibb időkben a mainál sokkalta 
nagyobb számban jelentkeztek egykor a sarki tájakról 
délnek húzódó hattyúk. 

A sarkvidéken s az Északitenger partmellékein 
a hattyúfélék háromféle faja ismeretes és pedig: az 
éneklő hattyú (Cygnus musicus), a néma hattyú 
(Cygnus olor) és az Angliában Bewick-hattyú néven 
is ismert kisebb hattyú (Cygnus minor vagy bewickii). 

A hattyúk az arktikus övekhez sorolható tájak 
közül legörömestebb Izland szigetére, a lappok föld
jére és még néhány a sarki tájakon fekvő sziget és 
folyó vizei torkolatvidékének emberlakta helyektől 
távojeső pontjaira húzódnak. 

Északoroszországban a Pecsora torkolatvidékén 
Harwic-Brown és Seebohm természetbúvárok huza
mosabb ideig figyelték a vándorszárnyasok utait. 
Ezalkalommal megállapították azt, hogy az összes 
szárnyasok közül, melyek délről megint visszatérnek 
északibb tájakra, a hattyúcsapatok azok, amelyek 



már kora tavasszal leghamarabb jelentkeznek. Persze 
azok a hattyúk, melyek útjukban a Pecsora mellékét 
érintik, aligha az északi tenger mellékein, hanem 
valószínűleg inkább Oroszország megfelelően eny
hébb tájain, míg az Északitenger vidékeinek hattyúi 
megint csak az Északitenger vizein vonulnak át 
visszafelé, a közelebb eső északi igazi o t thonokba: 
Izlandba, Spicbergákra stb. 

Az Oroszországon át északra vonuló hattyúk leg
később május elején érintik a Pecsora és Jeniszei 
folyamok vidékeit. Egy ré
szük ott is marad s e folyók 
torkolatvidékét ellepő sű
rűkben fonja holmi sivár 
vizinövényzet között a si
lány sásfélékből készített 
kezdetleges fészket. 

Az összes hattyúfajok 
közül a Bewick-hattyú hú
zódik a legtávolabbi észak 
megfelelő tájaira. Sarki ex
pedíciók akadtak hattyú
telepekre oly ponton is, ahol 
előttünk emberi lény azelőtt 
soha meg nem fordult. 

Oroszország tundráin, 
főként pedig a Fehértenger 
mellékein elhúzódó tájakon 
a hattyú legnyugodtabb tar
tózkodóhelyeket talál. Eze
ken a vidékeken csupán 
csekély számú szamojéd 
csa lád éldegél. E z e k a 
hattyút nem bántják, sőt 
babonás tisztelettel környe
zik. Legritkább esetben 
akad csak köztük egy-egy 
merészebb halászféle, aki a hattyút magát ugyan 
nem üldözi, hanem tojásait dézsmálgatja időnként. 

Az északról délnek húzódó hattyúk egy része, 
főként a Cygnus bewickii, a szaggatott partvidékű 
Irlandot szokta leginkább fölkeresni. A nálunk is jól 
ismert néma, hattyú, a Cygnus olor, amely szelid 
állapotban Állatkertünk és egyes tavaink eléggé 
ismert dísze, vándorutaiban már sokkalta délibb 
pontokat is fölkeres. Persze nyaranta sohase vonul 
oly távol északi pontokra, mint aminők pl. a Spic-
bergák vagy a Pecsora deltái, hanem beéri Dániával, 
nevezetesen a két Beit tájaival, vagy a közel skan
dináv partokkal. Mire e helyeken a zordon tél 
beköszönt, nagyrészük Középeurópa folyóinak, főként 
a Duna és Rajna völgyeinek mentén vonul végig, 
délibb fekvésű tájakra. Gyulay Károly. 

Öntudatosan mozognak-e a növények ? 
A régi természet tudományi iskola a meggyőződés erejével 

é s határozot tságával hirdette a növények abszolút mozdulat lan
s á g á n a k é s he lyhezkötöt t ségének tanét, sőt ez volt az a karak-
terisztikum, a m e l y n e k a lap ján a növényeket megkülönbözte t te a z 
állatoktól é s az ásványoktól . „Az ál lat táplálkozik és mozog" — 
hangzott a meginga tha ta t lannak hitt dogma — „a növény táp
lálkozik, de nem mozog, az á svány sem nem táplálkozik, sem 
nem mozog," A tan megígy formulázva va lóban a l k a l m a s v o l t a 
felületes e lmék megej tésére s ét is ment nem egy nemzedék 

vé rébe . A mult századvégi s a j e len századele j i nagy növény
biológiai fe l fedezéseknek kellett e l jönniök, hogy ez a dogma is 
odakerül jön, ahova már annyi tudományos tévtan kerül t : a 
lomtárba . 

M a már egyetlen természet tudományi lag képzett e m b e r sem 
hisz a növények abszolú t mozdu la t l anságában s ha talán nem 
is megyünk el odáig, mint egy igen kiváló növénybiológus — 
R. H. Francé — aki a növényeknek reflexeket, ösztönöket , söt 
b izonyos korlátolt lelkiéletet tulajdonít, de annyi t kétségtelenül 
el kell ismernünk, hogy s z á m o s növény, sőt talán va lamennyi , 

Feszek egy elhagyott municiés ládában, A fényképet beküldte: Fábián Gáspár, 

bizonyos korlátolt, mindig az önfentartartás é s a fajfentartás két 
ha t a lmas ösz tönének szo lgá la téban ál ló mozgásokra , tehát c s e 
lekvésre képes . Egészen kikapcsol juk itt a legalsóbbrendű növé
nyek — egysejtű moszatok, ha sadó gombák , b izonyos baktériu
mok — frappáns helyváltoztató képességét , mely a górcső h a s z . 
ná la ta óta i smeretes s melynek segítségével ezek az a lsórendű 
növények tetszésük, vagy ha így ke l l emesebb : é letszükségletük 
követelményei szerint bármikor vál toztathat ják helyüket, ameny-
nyiben a v ízben evező gyanánt használ t os tornyúlványok (ci l iák) 
segítségével bérmely i rányban relatív gyorsasággal úszni képesek 
— s csupán azokra a mozgásokra gondolunk, melyeket fe lsőbb
rendű növények — tehát olyanok, aminőke t a la ikus is ért ez 
e lnevezés alatt — vagy azok szervei végeznek, mégpedig bárki 
ál tal megfigyelhető módon. 

Idetar toznak e l sősorban azok a mozgások , melyek a hel io-
tropizmusnak, a növények fénykeresésének tünetei. Ismeretes , 
hogy a lombnövény a nap éltető fénye nélkül egyál ta lán n e m 
tud megélni , mert a levél főalkotórésze, a klorofill, melynek a 
növény életfunkciói körül óriási fe ladata van, c s a k a napfény 
b e h a t á s a következtében működik. Épp ezért minden fa, bokor 
és dudvanövény, va lamint cserépvi rága ink levelei is a napfény
nyel s zemben olyan helyzetet igyekeznek elfoglalni, mely rájuk 
e szempontból a legkedvezőbb, vagyis olyant, hogy a nap sugarai 
merőlegesen, 90 fokú szög alatt érjék őket. E növények levelei
nek helyzete tehát a nap s z a k a szerint változik s a levelek, 
illetőleg azok kocsánya inak mozgóképességét feltételezi, ame ly 
va lóban meg is van, noha működésének módját mindmáig nem 
ismerjük, c supán sejthetjük, hogy a mozgás — állati idegek és 
i zmok h i á n y é b a n — a rugalmas sejtek megfelelő e lhelyezkedé-



sének é s csopor tosu lásának következménye . Némely növény 
— különösen a pi l langósvirágúak köréből — e tekintetben any-
nyira érzékeny, hogy olyankor, mikor a nap nem süt, te l jesen 
akc ión kívül helyezi leveleit, melyek ilyenkor ö s szecsukódnak s 
úgynevezett lelógó, pihenő ál lást foglalnak el, amint azt az akácfán , 
gledicián, stb. é j je l vagy borús, esős időben bárki megfigyelheti-

A fénykeresés tünetét meggyőzően ki lehet mutatni a Tro" 
paeolum (Kapuzinerkresse) nevű, a legényviréghoz hason ló tűz
piros sarkantyús virága miatt c se répben nálunk is gyakran 
tenyésztett nyövénnyel végzett kísérlet útján, Az elsötétített 
helyen levő cserépnövény elé ugyanis tükröt állítunk olyképp, 
hogy közvetett, vagyis a tükörből visszavetett fénysugarak ér jék 
a növényt. Néhány óra múlva, vagy legkésőbb másnap a növény 
összes levelei már 90 fokban merőlegesen á l lnak a tükör lapjá
hoz, noha előzőleg teljes összev isszaságban áll tak. Ezt a moz
dulatot a növény c sak olyképp képes elvégezni , hogy hosszú 
levélnyeleit az aránylag rövid idő alatt új sejtek képzése és 
csoportosí tása útján megfelelő i rányban növeszti . Mivel ez min
den cserépnövénynél így van, azok a virágbarátok, akik cserép
növényeik helyét gyakran változtatják, nem is sejtik, hogy evvel 
mily óriási munkáva l terhelik meg kedvenc cserépnövényeiket . 

Mellőzzük ezúttal a M i m o s a pudica ismeretes reflexmozgá
sait s azokat , melyeket a rovarevő harmalfű levélmirigyei s a 
szintén rovarfogó Dionaea muscipula összecsapódó levelei végez
nek olyankor, mikor gyanútlan áldozatukat megragadják, mert 
ezek, mint a rögtönös növényi mozdulat frappáns iskolapéldái 
á l t a l ánosan ismeretesek, de feltétlenül rá kell mutatnunk a virág
szervek a m a mozdulataira , melyeknek cé l ja a két legfontosabb 
virágszervnek, a porzónak és a b ibének a véde lme. T a l á n elég, 
ha e tekintetben csupán a mindenki előtt ismeretes tulipánt 
hozzuk f e l : az eső érné, a harmat á táz ta tná minden este az 
annyira fontos hímport, ha a tulipán esténként következetesen 
és mindig a kellő percben be nem csukná virágszirmait, evvel 
e lzárva a féltett szerveket minden káros külső behatás tól . De a 
l egbámula tosabb maguknak e szerveknek mindig a kellő pilla
natban végzett cél tudatos mozgása , mikor a faj további é le tének 
biztosításáról van szó. A rovarok által megtermékenyíttetni szo
kott növények v i rágában akkor, ha a várva-várt rovarvendég 
bármely okból e lmarad , közvetlen az e lvi rágzás előtt, tehát úgy
szólván az utolsó órákban a porzók (s némely ese tekben a bibe 
is) hirtelen növésnek indulnak s o lyan helyzetet foglalnak el, 
hogy a két szerv összeér s beá l l az autogamia, vagyis az ön-
megtermékenítés , melynek segítségével a cél , a faj terjesztése 
rovarok nélkül is el van érve. 

Idetartozik az a l á b b i kísérlet is, melyet mindenki elvégezhet , 
ak inek kert jében a piros gyűszűvirág (Digitális purpurea) egy 
bokra virágzik. A gyűszűvirág nem rovarnövény, h a n e m meg
termékenyí tése úgy történik, hogy porzóiból a hímpor ráhull a 
bibére. V á l a s s z u n k ki egy különösen dús virágfürtöt, melynek 
a l só virágai rendszerint meg vannak már termékenyítve, míg a 
felsők még nincsenek, Ezt a fürtöt kössük meg olyképp, hogy 
tengelye vízszintesen feküdjék. A növény már másnap ra segít a 
ba ján . Növekedésével a fürtöt ismét függőleges i rányba hozza, 
de c s a k onnantól kezdve, ahol még meg nem termékenyített 
virágok vannak, Ilyen c sodák léttára önkéntelenül felmerül a 
kérdés, hogy honnan tudja a növény azt, hogy mit és mikor kell 
tennie a maga és nemzedéke jóvo l tának érdekében s hogy 
nincs-e igaza F rancénak , mikor bizonyos korlátolt intelligenciát 
tulajdonít a növényeknek, körülbelül olyan fokút, aminőt bizo
nyos a lsóbbrendű á l la tokben — pl. a tengeri rózsában és kerti 
c s igában — fe l té te lezünk? 

De mit szóljunk azokhoz a növényekhez, melyek a mozgás 
kifejtését annyira viszik, hogy néha a szó szoros ér te lmében 
megszöknek kertünkből s szépen á tvándorolnak a s z o m s z é d é b a ? 
Mert erre a szinte hihetetlen esetre is van példa, még pedig az 
á l ta lánosan ismert s z a m ó c á b a n (Fragar ia v e s c a ) . Ez a növény 

hosszú a földönfutó indákat bocsát , s az inda, ha termékeny 
talajra talál, a b b a gyökereket bocsá t be le , vagyis, megfogamzik. 
Bizonyos idő múlva aztán az inda e lszárad, végül e lszakad, s 
az új növény ott áll az új ta la jban, esetleg a szomszéd kertjében. 
Az az eset leges el lenvetés, hogy itt új növény vándorol s nem 
az e lőbbi növényegyed, nem ál lhat meg, mert igenis a régi egyed 
vándorol a faj terjesztése cé l jábó l s az új növény a távolabbi 
talajon nem keletkezhetett volna az anyanövény vándor lása nél
kül. Ez a földön végigfutó inda segítségével való vándor lás külön
ben nem is oly ritka j e l enség s feltalálható a s z a m ó c á n kívül 
az illatos ibolyánál (Viola odorata) , az örökzöldnél (Vinca minor), 
a terjengő p impónél (Potentil la reptans) s a kakukfünél (Thymus 
serpillum) is, mely utóbbi a hegyvidék sziklafalain va lóságos 
sal tomortálékkal ereszkedik a l á fa jának terjesztése érdekében. 

Már a felsorolt néhány példából is látható, hogy a növé
nyek abszolút mozdulat lanságáról beszélni ba lgaság . T i sz tázandó 
c s a k az a kérdés, hogy ezeknek a mozdula toknak csakugyan 
nincs-e semmi közük a növények eset leges öntudatához és be lső , 
előttünk egyelőre ismeretlen életéhez. Egészen bizonyos, hogy 
ezen a téren még igen meglepő felfedezések várhatók, melyek 
egészen új, az eddigiektől eltérő a lapokra fogják fektetni a nö
vényekről való ismereteinket. Z s. 

Inács élete és halála. 
Irta : Gergely Alajos. 

Amikor ezelőtt vagy 15 esztendővel negyedmagával egy szép 
tavaszi napon megpillantotta az Isten szép világét, a tót falusi 
kovács fészerében lakott és vinnyogott kis nagyfülű, tarka-barka 
testvéreivel együtt. 

Azután édes a n y á m h o z került örökbefogadás révén a falu 
a lsó végére. Eleinte egy üres cukorskatulyában élte kölyökkutya 
életének gondtalan gyermekkorát . Amikor nagyobb lett, hegyes 
fogait l a k á s á n a k szűk falain próbálta ki. Akkor új lakást kapott. 

Elődjének, a végelgyengülésben kimúlt B u n d á s n a k , házrészét 
örökölte a szárnyasok emele tes pa lo tá jának ba l sa rkában , ahol 
különbejáratú ga rcon lakása volt. Természe tesen a földszinten. 
Eleinte nem nagyon szeretett b e n n e lenni. Idegenesen érezte 
magát a tel jesen idegen szomszédságban , melynek sem nyelvét, 
sem szokásai t nem értette. Ugyanis tőle j o b b r a a földszinten a 
k a c s á k hápogó nemzetsége lakott, amelyeknek é lénk társalgása 
több ízben a mél ta t lankodás hangjai t váltotta ki belőle . Amikor 
így méltatlankodott, mindig visszavonult . 

Nagyon óvatos volt, sőt egy kissé gyáva is. Az emelet i 
lakóktól meg egyenesen félt és ha a nagy taréjú, hosszú tollú 
sarkantyús emelet i háziurat meglátta, behúzta a farkát és bizton
ságba helyezte magát . Olyankor lekonyult fülekkel, behúzott 
farkkal, óvatosan oldalt pislogva szaladt kis görbe lábain, melye
ket va lami daxli ősétől örökölt, a nyitott konyhaajtón egyenest be a 
s zobába , ott is az asztal védő szárnyai a lá . Ott várta be a vesze
delem elmúlásét . Itt a zonban ú jabb bajok környékezték. 

Volt az édes a n y á m n a k akkor iban egy fehér sá rgásbarna 
pettyes nagy m a c s k á j a , az időtájt vagy négy kis nyivákoló c i c á 
nak boldog anyja . Szegény , kis görbelábú, fekete kutyukát majd 
kiüldözte a vi lágból . Ha ebből nem is, de a szobából mindig 
sikerült neki kiüldözni. Olyankor aztán a gazdasszonyáná l kere
sett ol talmat. Ügy remegett olyankor, hogy az egész bőrén szaka
datlan reszketés rángott végig. Ha aztán egy kis s imogatásban 
volt része, nekidurálta magát é s olyan hangos lett, hogy alig 
lehetett lecsití tani. Ettől meg a c i c a m a m a ijedt meg s a maga 
részéről j o b b n a k látta a ki lá tás ta lan küzdelmet abbahagyn i . 
A legelőről haza térő tehenet szótlan csodála t ta l és tisztes távol
ságból bámul ta meg. 

Eleinte úgy volt, hogy elődje nevét fogja örökölni, minthogy 
az ő bundá ja is olyan bőségesnek Ígérkezett és a farka olyan 
bozontos szőrűnek. Csakhogy ebben a dologban a Zuzka nélkül 



történt a nagy e lha tá rozás . Ö pedig vétót jelentett be . Végre is 
ő volt a házban levő mindenféle fajta rangú és rendű é lő lénynek 
ápo ló ja és gondozója , vagy m i ! B e is je lentet te az a s szonyának , 
hogy ez így nem maradhat . Először is a kis B u n d á s nem a nagy 
Bundás , másodszor már elég hosszú ideig, éppen 12 esztendeig 
volt a háznál egy kutya, aki a B u n d á s névre hallgatott. Hát ez 
kétségtelenül mind igaz is volt. Ezt máskép , inécs , kell nevezni. 
Hát j ó , a békesség kedvéért — inács . Nagy csa lád i t anács után 
a b b a n maradt a dolog, hogy há inács , legyen Inács . A név úgy
látszik tetszett a jövendőbe l i névtula jdonosnak is, mert már aznap 
délutánján úgy odaszaladt a keresztanyjához az újfajta hívásra, 
hogy a hosszú füle c s a k úgy lobogott. Útközben egyszer föl is fordult. 

Lehetséges , hogy azért is sietett oly nagyon, mert a jól ismert 
kis tejes pléhtányért vette észre a ke resz tmama kezében . Lehet , 
de hét ki lát be le egy há romhónapos kutyalé lekbe ? 

Inács pedig növekedett , nagyobbodot t és nőtt a kutyaerények
ben. A hangja is megerősödött . L a s s a n ő lett az udvar nagy
ha ta lma. Ha nekieresztet te folyton erősbülő hangját , a szemét
dombon kapirgáló tyúk- és cs i rkenépek bámulva és a félés 
érzetével kérdezték egymást , hogy ugyan mi történhetett. Hát vagy 
egy szekér nvikordult végig i lyenkor az otszágúton, vagy va lami 
idegenes ruhájú ember f ia mehetett végig a ház előtt, koldus vagy 
c igány merészkedhete t t be a ház tájára . 

Volt neki mondani va ló ja a s zomszédék fehér-fekete Huncut-
j á n a k is, aki hébe -hóba átjött egy kis baráti mérkőzésre , j ó 
indulatú kergetődzésre. De az egészen másként hangzott , minj 
az éj jel i ugatások, amelyek sokszor végeszakada t lan l ánco la ta i 
voltak a ház körül tapasztal takon va ló aggoda lmaknak . 

Inács határozottan zenei tehetség volt. Külön kisérő da l l ama 
volt a legények késő esti ha rmonika já tékához , meg da la ihoz . 
Egészen másként vonított, ha a Sadrm éjjeli őr a k i lenc órai 
takarodót parentál ta el, meg ha a hajnal i hármat je lentet te be 
vontatott tülkölés kíséretében. Von í t á sábó l szinte tudni lehetett, 
hogy ki van szolgála tban, a Sadrm-e , vagy pedig az öreg Koples . 

Amúgy pedig Inács kutya nem volt va lami nagy tudós. Úgy, 
ahogy megtanulta a pracl iadást , de ezt c s a k tótul tudta. Ha nem 
tótul kérték a „packát" , úgy tett, mintha meg sem értené, h i ába 
nyújtották feléje ba rá t ságos kézszorí tás okábó l a jobbot . Egy
szerűen nem látta. E l lenben meg voltak a saját külön, pontos 
megfigyelései. Már a tűzhelyre rakott fazekakból pontosan meg 
tudta ál lapítani , hogy hús lesz-e aznap , avagy csupán növény
evésre kell-e fanyalodnia . Ha megállapítot ta , hogy hús lesz, akkor 
nem tágított, amíg az őt megillető részt csont és hul ladék a lak
jóban meg nem kapta. Délben aztán pontosan megje lent az 
étkezésnél . Hústalan napokon nem volt o lyan s ie tős dolga-
Ilyenkor a Zuzkának már késő délután kellett az ebédjét belé-
disputálnia. Kerülgette, kerülgette, mint a m a c s k a a forró kását . 
Hébe -hóba nyalogatott belőle , aztán c s a k otthagyta. I nkább 
kiment az udvarra a napra „házat mérni" , egész h o s s z á b a n 
elterült. Csak néha kapott nagy lustán egy légy után. De bezzeg 
azonnal megelevenedet t , ha a köpülés előkészületei t észrevette. 
Akkor ne adj Isten, hogy szabadulni lehetett volna tőle, amíg 
az őt megil lető írórészt meg nem kapta. 

A viztől egyenesen irtózott. Ha akármilyen szomjas volt is, 
nem mert vo lna a kis patakra, amely ik az út mellett csordogál t , 
e lmenni . Azt nem ! Inkább hosszan kilógó nyelvvel szomjazott , 
ha már az udvaron a k a c s a és tyúknép vízkészletét kilefetyelte. 
Ez utóbbi dologból sokszor néminemű határösszeütközések is 
keletkeztek, de Inács bará tunk ezeken mindig túltette magát-
Honnan származott ez a víziszonya, nem tudom biztosan. Ügy 
hallottam azonban , hogy ehhez sok köze volt a szomszéd J a n k ó 
gyereknek, akivel egyidőben vastag volt a barátság. Az még 
akkor volt, amikor I n á c s minden gyerek után szaladt é s minden 
apró e m b e r n e k nagy barát ja volt. Akkor esett meg, hogy l iba
pásztor J a n k ó va lahogy megmártot ta a vízben. Al ighanem kelle
ténél többet ihatott akkor. 

A gyerekekkel való nagy bará t ságból a későbbi években 
nagy jóindulat fejlődött és nem volt az a gyerek, ame lynek 
kedveskedései t meg huzgáláse i t békén el ne tűrte vo lna . Nagyon 
soknak kellett lenni, hogy az mór neki is sok legyen. A z o n b a n 
ilyenkor sem mordult fel, Csak egyszerűen faképnél hagyta a 
kellemetlen társaságot. Csak egyszer a templomban rendezett 
egy ilyen dolog miatt nagy botrányt . 

Az úgy volt. Ha meglátta, hogy gazdasszonya más ruhát 
vesz fel, vagy aká rc sak egy kötényt is vélt napközben, már nem 
vette volna le róla a szemét . F igyelemmel kísérte, hogy mi lesz, 
hová indul. É s ha elment, a világ minden kincséért , Zuzka 
minden ígéretéért sem maradt volna otthon. Elkísérte asszonyá t 
a szántóföldre, a szomszédokhoz, a vá rosba , de a pa takhoz 
c s a k — az országútig. El a t emplomba is, mégha akárhogy is 
titokban akart volna a gazdasszony e lmenni . Ő mindig utána
talált. Emiat t sokszor fogságba is vettetett. Szinte számolt avval , 
hogy ő minden héten egy délelőttön át fogoly a pa j tában . Mert 
a sa já t házá t olyan napokon messze elkerülte, hogy va lahogy 
rá ne zárják a kis ajtót. A pajtára is nagyon vigyázott, de azért 
néha c sak benne rekedt. Ha a z o n b a n sze rencsésen a t emplomba 
érkezett, ott leült a s szonya l ábához . Szépen , c sendesen , ahogy 
illik. Minden kikergetési kísérlet kárba veszett. Itt nem szólt be le 
se énekbe , se i m á b a . Még c ibálni is lehetett bünte t lenül ; nem 
mozdult, nem mozdult. V a l a m i kis gyerek a z o n b a n túlságosan 
visszaélt a helyzettel és Inács nagy fá jda lmában hosszan elnyújtva 
felsikoltott. Evvel azután vége is szakadt nagy j á m b o r s á g á n a k . 
T ö b b é semmi szín alatt sem tehette be a lábá t a t emplomba . 
Le is szokott róla lassan. A vásár ra a z o n b a n mindig eljárt, ha 
asszonya elment. Csendesen poroszkálva követte a z e l adandó 
tehénkét és szakértő orral szagolgat ta , persze tisztes távolból .az újat. 

Egyá l t a lában nagyon értett a gazdasághoz . Ismerte az udvar 
szárnyas népét és ha idegen tyúk vagy k a k a s szemtelenkedet t 
oda a kiszórt gabonaszemekhez , azt hűségesen e lzavar ta . Rendet 
tartott. Épp így e lzavar ta élte későbbi korában hutyapajtásai t is, 
ha az udvarra beszagol tak. Nem játszolt , nem barátkozott velük. 
Visszavonul t életet élt. Még inkább tartott barátságot a nagy 
gömbölyűfejű szürke kandúrral , amelyik még a há tá ra is fel mert 
feküdni. Egészen megindító volt a vén legénynek v ise lkedése az 
apró c i canéppe l szemben . Szinte csa logat ta őket magához , hogy 
ne féljenek tőle. Engedte , hogy é te lébe nyúlká l janak . Hosszú, 
bozontos farkát pedig közprédára bocsátot ta nekik. Mozgatta is 
és c s e n d e s örömmel figyelte kecses ugrálásukat körülötte. Türel
mesen feküdt, hogy el ne r iassza őket. 

Csak a c igányokkal s zemben vált idővel nagyon türelmet
lenné, indulatossá. Hiszen szeretni s o h a s e m szerette őket, sőt 
dühös ugatással riogatta, ha kéregetés okábó l a h á z b a merész
kedtek. Öreg korában azonban nagy ha j l andósága támadt, hogy 
erős fogait k ipróbál ja lábikrá ikon. E b b ő l lett a nagy ba j é s innen 
származott ha lá la . H iába fenyítették, h i á b a zavar ták el , Inócs 
következetes maradt. Egyszerűen nem szenvedhet te őket. B e z á r v a 
vagy láncon nem lehetett tartani a nagy, a teljes s zabadsághoz 
szokott állatot. Majd megveszett , úgy tombolt bezár t ház ikó jában . 
Ha kiengedték, c sak újra kezdte. 

Mikor tavaly o d a h a z a voltam szabadságon , hiányzott nekem 
a kutya, amely va lahányszor hazajöt tem, végig ugrált rajtam és 
egészen föl, az a r c o m b a nyalt. 

— Hol van, kérdeztem. 
— Kénytelen voltam a c igányoknak odaadni , mondta édes 

a n y á m . Nem tudtam leszoktatni , ahol egyet c s a k meglátott, u tána 
szaladt és megharapta . Hát odaadtam, pedig nagyon sa jná l tam. 
Az öreg T a m á s adta meg a végtisztességet. A bőrét visszakér tem, 
m a is meg van. 

— I n á c s kutya bőre fönn száradt a padláson . 
— Csak utólag tudtam meg nagy bána tomra , hogy az öreg 

T a m á s Inácsból ünnepi pecsenyét sütött m a g á n a k . . . 



ÚGY FÁJ SZEGÉNY SZIVEM! 

Az utcákon végig ujong lázas tömeg. 
„Éljen a háború !" ordít ifjú, öreg. 
Bakaszázad felé kendőt lobogtatnak. 
Egész virágbokor a vezénylő hadnagy ! 

Künn a határszélen . . . ott már vihar söpört . . . 
Néhány elszánt csendőr némán golyóra tölt, 
Árkot „ás s felsóhajt: „A sors be mostoha!" . . . 

Ort áll merőn, híven : 
. . . Úgy fáj szegény szivem! . . . 

Vadonatúj mundér, fegyverszíj meg sapka, 
Virágos rózsával a fülükre csapva. 
Virágos a vágón, vidámak a bakák, 
A katonanótát szünet nélkül fújják. 

Ágyúdörgés ! Vigyázz ! Vagonból ki! Nyomban 
Fejlődni rajba! Már felettünk robban: 
Zúg, üvölt a gránát, felszántja a földei. 
Vérpatak !... Embervér!. .. Húsrongyok röpködnek! 

Szánd őket. Istenem! 
. . . Úgy fáj szegény szivem !. . 

„Esküdtem királynak; — — Esküszöm most véled, 
Rövid lesz a nászúnk. De hoz üdvösséget!" 
Egy rövidke hát csak . . . S most a Kárpátokban, 
Pergőtűzpokolban . . . Szive meg se dobban . . . 
Térdig fagyos vízben . . . Aztán ki a gátra . . . 
Hurrá !. . . Most előre !.. . Az ellen fut hátra !. . . 

Roham visszaverve . . . Csend van a szakaszon . . . 
Eggyel több az özvegy . . . Alig volt még asszony . . . 

S vár mára hiven . . . 
. . . Úgy fáj szegény szivem! . . . 

Füst meg láng, üszök, rom, vértől sáros rögök . 
Utcaharcot vívtak itt vörös ördögök. 
Ördög ?. . . Hej ! Angyalként várja 
Szerető asszonya, kedves kis családja. 

S jön a fit:borús hír . . . Nagy örömmel hallod . . . 
Állásaink előtt ezer muszka halott. 
Temetjük napestig ! . . . Imádkozz !. . . Erzed-e ? 
Annak is van anyja, gyermeke, hitvese! 

Annak most ki izen ? 
. . . Ügy fáj szegény szivem ! . . . 

Banda szól; már ismét menetszázad vonul. 
Sáros árok, hó, fagy vár rájuk otthonul. 
A kórházudvaron kopog a sok mankó, 
Vas mind a két lábuk, a félkezük kampó. 

Nyög a sok sebesült. Orvost, papot áhít. 
Bús sötétjükben csak seblázpír világít. 
Jutaimik ?. . . Vaskereszt, ezüst-, ai anyércm • . . 
Azután: fakereszt künn a temetőben. 

Ott végre megpihen. 
. . . Úgy fáj szegény szivem !. . . 

Hosszú kígyózó sor: asszonyok tábora 
Várja éjfél óta, kerül-e ma sorra, 
Amíg kenyeret kap ?. . . Aztán máshova áll. 
Ahol a hosszú sor szénre, vagy zsírra vár. 

Szalad a segélyért. . . onnan az orvoshoz, 
Attól kap cédulát s azzal tejecskét hoz. 
Ura a harctéren, ő "a bódék előtt 
Küszköd, viaskodik . . . Hol veszi az erőt ? 

S o h a , meg nem pihen. 
. . . Ügy fáj szegény szivem! . . . 

Nyerjük a csatákat II. . . Több meg több a hulla . . . 
Régi fájdalomhoz új jön, egyre újra. 
Érzi ezt valaki?!. . . Látunk még mankókat, 
Gyászruhát ezrivel! Van még ácsorgó had! 
S tömve minden színház, orfeum! Szól zene! 
Kiapadt a magyar asszony-anyák szeme 
Sújtottál! De már azt hogy tehetted, Isten: 
Közömbös semmivé, szokottá lett minden! 

Kétségbe kell esni: 
Ma már nem fáj semmi!! 

SZÉKELY LÁSZLÓ. 

Osztozkodik a Pista bácsi! 
Irta : Andaházy Pál. 

Pista bács i vén legény volt, a hatvan felé járt . Korcsmáros 
volt egy kis t rencsénmegyei faluban és emellett orvvadász. 
Torzonborz bajusszá a laposan őszbevegyült s a köpcös, vá l las 
e m b e r apró fekete s zemében ott csillogott a körmönfont agyafúrt
ság parazsa . 

Hírhedt volt az egész vármegyében, mint j ó lövő és mint 
olyan vadász , aki sehogy sem tud a határkövekkel megbarát 
kozni. Nem egy kincstári őz meg vadkan emelne panaszt , ha 
írni tudna (mert személyesen nekik sem volna t anácsos oda 
elmenni) , az erdőigazgatóságnál Pista bács i ellen, hogy c sa l ád 
tagjaik földi porai nem a kincstári erdészszemélyzet , hanem 
Pista bács i ko rcsmájának konyhá jába kerültek. 

Híres j ó kopói voltak, amelyek néha úgy lefogták a vad
disznót, hogy aká r késsel lehetett leszúrni. 

Mikor vadásza t ra ment, sohasem tért üressen haza . A pokol
ból is előkerítette az őzet, ha szüksége volt reá. J ó vadász volt, 
— de h i ába — egy rossz tulajdonság volt benne , ami sa jnos 
nagyon sok j ágerben van. Irigy volt a végtelenségig. Ha m á s n a k 
kedvezett a szerencse , képes volt egy hónapig nem beszélni az 
illetővel és ha ő terített le valamit , abbó l ugyan h i ába kértek 
tőle, nem adott még a saját testvérének sem. 

Hogy így volt, azt az a l ább i történet is igazolja. 
A szomszéd falu ha tá rában zöld bükk erdőben a kakuk szólt 

s az erdő alatt elterülő szántók hangosak a burgonyát körül
kapáló tót leányok és menyecskék dalától . Vígan folyt a munka, 
mert j ó termés kínálkozott. Daloltak, kurjongattak s c s a k az esti 
csi l lag fénye szólította haza a mezőn dolgozókat. 

Egy nap azonban megszűnt a j ó kedv, megszűnt a dal s 
egymást érték a panaszok. Megjöttek a tót nép rémei, átkai, a 
vaddisznók. Egy-kettőre oda lesz a termés, nem lesz télen mit 
enni, mert úgy feltúrják az Isten áldását . A felét sem hozzák 
ősszel a n n a k haza , amit tavasszal elvetettek. Mivel a község 
vadászterülete nem volt bérbe adva, bérlő h i ányában mindenki 
biró uramat, a j á m b o r K a c s i n y e c z Gyúrót szidta. „Isten ú c c s e 1 
leteszik a bíróságról, ha nem cs inál rendet a fenevadakka l" . 
Biró uram e sz ida lmak hal la tára nagyot húzott a pá l inkás üveg
ből s c sak a vállát vonogatta és mondogat ta : „Nem vagyok én 
Isten, hogy segíthessek. Imádkozzatok s az Isten megsegít" , 

A nép zúgolódott, káromkodott, fenyegetődzőtt, sőt L á b o s 
Ondrejné asszonyság a disznóügyből kifolyólag meg is verte a 
biró uram feleségét. Ebbő l azután per lekedés lett s a j á rásb í róság 
talán még most is tárgyalja az ügyet. A vaddisznók a z o n b a n 
mégis c s a k disznók maradtak és túrtak tovább. 

Egy holdvilágos é j szaka azonban az történt, hogy a biró 
uram madári jesztőjét és kitúrták és a laposan felforgatták a szép
reményű rózsakrumplit. 

Ekkor már elöntötte az epe K a c s i n y e c z Gyuro szívét és fel
forrott benne a pulyka vér. Másnap összehívta a községi t anács 
tudós tagjait és ezek elhatározták, hogy saját szakálukra hajtó-
vadászatot rendeznek a veszede lmes krumplipusztítók ellen. 
A vadásza t főrendezője a község írástudója, Kukur icska Pa lo 
tanító úr volt, aki ha nem volt kit oktatni, cipőt foltozott é s 
bocskort csinált , melyhez valószínűleg j o b b a n értett, mint a 
ragozáshoz. J ó lövőnek ismerték, mert disznót is lőtt, amenny iben 
tavaly karácsony előtt, mikor hízója a torkába döfött b icsakka l 
együtt vi lággá készült szaladni , úgy találta a dupla flintával 
hasba , hogy azt sem mondotta „jaj nekem !" No meg azután a 
Bús Péter fiának, mikor az mit sem sejtve, a parochia kertjében 
ült egy körtefa tetején úgy beleduplézott goromba sóval a leg-
húsosabb felébe, hogy a kölyök három napig vett hideg fürdőket 
a ma lomárokban . 

Vasá rnap ra tervezték a nagy hajtást. Reggel hat órakor 
pontosan meg is je lent va lamennyi puskás a korcsma előtt. 
A biró úr maga is vadásznak csapott fel, amenny iben nagy
apjától reászármazott 1848-beli flintával a vál lán osztogatta a 
parancsot és a szíverősítő pálinkát a vadászok és hajtók között. 

Már indulóra készen állt a vérszomjas falu népe, mikor 
kisült, hogy nagy a ba j . Puska volna , vagdalt ólom is volna, 
de egyiknek s incs puskapora. Á m mint mindenen, ezen is segített 
a falubéli szent atya. Egy vadd i sznócomb reményének e l lenében 
mindegyiknek adott egy-egy marékkal az úrnapi puskaporból . 
Ezzel rendben lévén minden, megindult a menet. Elől a biró 
uram a felfegyverzett t anáccsa l és Kukur icska tanító úrral. 
Mögöttük a hajtók, kiket a falu apraja , nagyja fejszékkel, kaszák
kal felfegyverzettek. Legvégül a kisbíró úr, h ivata los je lvényével 
a dobbal . Úgy gondolta, hogy ha ugyan nyulat dobbal fogni 
nem lehet, de disznót lőni talán. Mellette a harangozó a harang-



kötéllel, mely utóbbit a meglőtt vaddisznók hazaszá l l í tására 
szánták. T a l á n furcsa, hogy miért éppen a harangkötelet vitte 
magával ? J a hát ez is nevezetes ebben a faluban. Tudniil l ik a 
harangkötelet őszkor rendesen ellopták, melyre va lamelyik atya
finak volt szüksége a termés behoza ta láná l s ezért a harangozó 
ez idén á l landóan magáná l hordta s c sak harangozáskor kötötte 
a harangra. 

Amint mennek, mendegélnek, egyszerre e szébe jut V r a b e c z 
esküdtnek, hogy afelől még nem határoztak, mi fog történni a 
meglőtt d isznókkal ? Mert hót ez is fontos dolog s ezt azonnal 
szóvá téve, ő maga úgy vélekedett , hogy legjobb lesz azokat 
eladni, a pénzt pedig a j ágerek és hajtók között elosztani . Egy 
részük helyesel te a dolgot, m á s részük e l lenben hevesen tilta
kozott el lene. Különösen S z o v a szenátor , ak inek már régen fájt 
a foga egy kis vadpecsenyére és amúgy is már régebb idő óta 
ugyancsak va lami húsügy miatt haragban volt V r a b e c c z e l , lází
totta fel a dolog nagyon és magából kikelve ordította f e l é j e : 

— Persze, neked mindig a pénzen j á r az eszed, hiszen 
el innád még a holdvilágot is odafent az égen, ha lehetne. 
Hogyne! eladjuk a disznót, hó olyan lesz mind te, aki a kutyának 
sem kellesz. 

E rémes sértés hal la tára V r a b e c z n e k sem kellett több és 
úgy vágta pofon Szova szenátor uramat, hogy a n n a k mindkét 
bocskora az égfelé nézve ordított bosszúért. Lett erre nagy kava
rodás. A húsra vágyók Vrabecze t , a pénzre vágyók Szová t 
püfölték. Kukuricska tanító úr, aki a húsravágyók közé tartozott 
s akit V r a b e c z a dulakodás közben fojtogatni kezdett, úgy bele 
harapott V r a b e c z fülébe, hogy ez sebzett medve módjára ordított 
fel fá jda lmában. A biró úr meg Szova szenátor hosszú haját 
ráncigálva szidta a rendháborító anyja teremtését. 

Végkimerülés ig tartott volna a harc , ha a hajtók és külö
nösen a biróné, született V r a b e c z Kater ina közbe nem vetik 
magukat s ez utóbbi nem figyelmezteti férjét hivatalos tekinté
lyére, melyet minden körülmények között meg kell tartania. 
Sok szónak is egy a vége : megszűnt a verekedés . A pofonütött 
Szova szenátor feltápászkodott és mélyen megsértve érezvén 
magát, l emondva pénzről, disznóhúsról, hazafelé kezdett ballagni. 
Látva biró uram, hogy ha Szova elmegy, megfogy a vadász
társaság s így nehezebb lesz a krumpliirtókat kézrekeríteni. 
Minden hivatalos tekintélyét latba vetette és békíteni kezdte. 
Megmagyaráz ta neki, hogy Szova szenátornál nagyobb urak is, 
mint például miniszterek kaptak már pofont és mégsem érezték 
magukat annyira megsértve, hogy mentek volna. Ez és az az 
Ígéret, hogy fájdalom díj fejében ő fogja a legnagyobb darab 
vaddisznóhúst kapni, teljesen megbékítet ték háborgó lelkét és 
ismét a vadászok közé állt, kik össze-vissza karmolt kezük-lábuk
orrukkal voltak elfoglalva s V r a b e c z a disznóhúsra vágyó 
Kukuricskától összeharapot fülét kötözte fel. 

Rövid idő múlva elérkeztek az erdő sűrűjébe, ahol a fene
vadak tartózkodtak. Itt megbeszél ték, hogy a disznók el indulása 
jeléül a kisbíró dobolni kezd, nehogy egy puskást készületlenül 
ta lá l janak. A felfegyverzett t anács a hegy gerincét ál l ta el . 
Biró uram á l lásá ra élete párjót a Kater inát is magával vitte, 
m o n d v á n : 

— Nagyon szemfüles menyecske , szükség lehet reá ; no meg 
azután éles agyara van a vadkannak s ezért mégis j o b b , ha 
ketten vagyunk. 

A hegy gerincén a biró uram élete párjával egy nagy bükfa 
alatt foglalt ál lást . Előre a laposan szemügyre vette az ágakat , 
amelyek segítségével veszély esetén l eghamarabb a fára mászhat . 
Nem kevésbbé a t anács többi tagja is életbiztos á l lásokat 
választott. 

Csend, misztikus csend. Ez a némaság az ember régi. leg
s z e b b emlékei t szokta v isszavarázsolni . 

Kater ina szívéből is egy mély sóhaj szállt fel, mert vissza
emlékezett arra a finom vaddisznó pecsenyére , melyből három 
évvel ezelőtt a főtisztelendő úr adott neki kóstolónak, mikor a 
pa roch iába vitt tojást. 

El is mondotta férjének, hogy miképen fogja elkészíteni a 
hátsó combbó l a pecsenyét — igen a hátsó combbó l , mert a 
bírónak, mint a község fejének a hátsó c o m b dukál. 

A biró úr nagyon elérzékenyedett a pecsenye szóra s szerel
mesen pillantott Kater inára és szája szélét türülgette. 

A csendet s a szellemi táplálkozást hirtelen a hajtók lá rmája 
zavarta meg. A biró úr közelebb húzódott fe leségéhez és így szólt : 

— Hallod m á r ! kezdik, jól vigyázz 1 Egyszerre a kisbíró 
teljes erejéből kezd dobolni s a hajtók teljes erejükből ordítják : 

— Ni . . . ni itt vannak . . . ni . . . Két darab, az első kan . . . 
Ni mily nagy az agyara . . . 

. . . Bi ró úr, biró úr . . . vigyázzon, mind a kettő az á l lásá
nak tart! 

A biró úron félelmeles idegesség vett erőt s egész Kater iná-

hoz simult. Önkénytelenül belemarkol t kék szoknyá jába s imígy 
hebege t t : 

— Hallod . . . hal lod azt mondják, hogy felénk j önnek . De mi 
az ördögnek éppen felénk . . . Miért nem mennek K u k u r i c s k é r a ? 

A hideg verejték gyöngyözött homlokáról . Alig hogy e szava
kat kimondta, a feleség a l aposan megcsípte férje oldalát , az 
alattuk lévő ritkás bozóttal benőtt oldalra mutatott, ahol két 
vaddisznó iparkodott felfelé, egyenesen a bükkfának tartva, ahol 
bíró uram élete párjával állt. A biró úr látta, hogy ennek biz 
fele sem tréfa s a két fekete best ia semmi haj landóságot sem 
mutat irányt változtatni és Kukur icskáná l tenni látogatást . 
Alig van már negyven lépésre tőlük. Biró uram megfeledkezett 
d isznópecsenyéről , asszonyról és birói tekintélyről, egy sz m-
pil lantás alatt a fa tetején volt és onnan biztatta a disznóvérre 
szomjazó K a c s i n y e c z Gyuro biró úr a nem kevésbbé megrémült 
és segítségért kiáltozó feleségét... 

— Ne félj Kati , ne félj ! Üsd agyon, csapd agyon, lődd 
agyon ! 

Á m Ka t inak dehogy volt e szében ütni, csapni , lőni, h a n e m 
úgy elszaladt , hogy meg sem állt hazáig. 

A b i róházaspár l á rmá jának hal la tára az egész községi t anács 
a n n a k rendje és módja szerint fára mászott s a két krumpli
pusztító ravasz mosollyal tért vissza c sendes o t thonába. 

Elmúlt a veszély, véget ért a vadászat . A községi t anács 
lemászott a fáról és összenézett . A biró úr pedig össze-vissza 
nézett, vá j jon nem veszik-e észre a z ő ijedtségét. 

J ó ideig némán, szót lanul , szégyenkezve bal lagtak hazafelé , 
míg végre biró uram törte meg a ha l lga tás t : 

— Mindjárt gondoltam, hogy így fog végződni. Hiába , kutya 
nélkül nem lehet vaddisznót lőni. Aján lom, hívjuk el Pis ta bács i t 
a szomszéd faluból, hogy szabadí tson meg minket a két bestiától . 
Néki j ó kutyái vannak , meg azután szívesen eljön egy kis hono
ráriumért, melyre még bőven telik a községi kasszábó l . 

Mindnyájan helyesel ték az ajánlatot é s ha rmadnap ha jna lban 
el is indult egy községi fiáker Pista bácsiér t . 

A tudós községi t anács ott ült pá l inkaszó mellett a korcsma 
asz ta la körül, rémes vaddisznó históriákkal bátorítva egymást 
s mint egykoron az apostolok a szent lelket, úgy várták a köz
ségi fiákért trágyés szekér a lak jában , mely a d isznószabadí tó 
Pis ta bács i t hozza . 

K i l enc felé járt már a z óra mutatója s a községi t anács tagok 
őszülő fejében a laposan működni kezdett a pál inka. V r a b e c z 
uram épen azt a rémes históriát fejezte be , mikor nagybátyja 
unokatestvére l eányának egyetlen fiát egy vadkan e levenen felfalta. 

Pis ta bács i megérkezett három vonító jószág, névszerint 
Hektor, Minerva és Dudás kíséretében. A bepál inkázot t t anács 
tagok örömteli vigyorgással lódultak lefelé a korcsma garádicsán 
a vén j áge r fogadtatására és Pista bács i t egy kis had i t anács ra 
beinvitál ták. 

Hadi tanácsot nem igen volt szükség tartani, mert hiszen a 
vén orvvadász j o b b a n ismerte a község vadászterületét , mint 
maguk a falubeliek és j o b b a n tudta, hol feküsznek a disznók, 
mint a falu legjobb vadásza Kukuricska tanító úr. Sokka l fon-
tosabb dolog volt a honorárium megál lapí tása , melyet a disznók 
elpusztí tása esetén kap Pista bács i . A biró úr mivel övé volt 
az első szó, tíz forint lőpénzt kínált minden disznó után. Ezt 
a z o n b a n a vén jáger el nem fogadta, mivel amint mondta, neki 
van pénze elég. Kukur icska egy évre szóló ingyenes vadászat i 
engedélyt proponált a község területén, de ezt sem fogadta el, 
mivel engedély nélkül is akkor vadász ik ott, amikor akar s mikor 
a közköltségen vásár landó bikaborjut is visszautasította, akkor 
igazán megszűnt a községi t anács esze működni s biró uram 
kénytelen volt még egy liter pál inkával élénkíteni a petyhüdt 
agyvelőket . Ez úgylétszik használ t , mert ennek elfogyasztása 
közben Szova , a falu szenátora a következő ajánlatott tette : 

— Mit pénz, mit vadászat i engedély, mit b ikabor jú !? legyünk 
igazságosak, néki is jusson, nekünk is maradjon. Két vaddisznó 
pusztítja a falu határát, hát legegyszerűbb a dolgot úgy meg
oldani, hogy az egyiket Pista bács inak adjuk, a másikat pedig 
megtartjuk magunknak . 

Ezt mindnyájan, mint a leghelyesebbet elfogadták. A vén 
j áge r pedig ravaszul hunyorított szemével és szintén igent mondott. 

Fölkerekedett hét újból a falu apraja , nagyja, hogy részt 
vegyen a vadászaton, de a vén orvvadász leintette őket. 

Néki nem kel lenek hajtók, néki nem kell segítség, e lbán ik 
ő egymaga a vandisznókkal . így tehát c sak ketten-hárman indultak 
vele az erdőbe, mindegyik egy-egy kutyát vezetve. Biró uram, 
mivel még a múltkori vadásza t óta émelygett a gyomra, lemon
dott a vaddisznó ö lés ál tal szerzendő babérokról , szintén otthon 
maradt és inkább segített fe leségének vizet hordani a nagy 
ka t lanba , mely a községnek dukáló vaddisznó leforrázásához 
lesz majd szükséges . 



Ott, hol a bükk szürke törzseit egy tíz-tizenkét éves fiatal 
fenyvessel sűrűn benőtt hegyoldal váltja fel, a három kopó 
szimatot kapott. A vén orvvadász b icská jáva l elvágta a nyakukra 
kötött kévekötő szinórt, mire a három eszeveszettül f ickándozó 
kutya őrült i ramban tűnt el a fiatal fenyves sűrűjében. 

Néhány másodpercnyi n é m a csend, mely alatt Pista bács i 
levette a fegyvert válláról , félrerántotta szeméről pecsé tes kalap
ját , s a ravaszra helyezett újjal, nehogy a cset tenés elárulja je len
létét, c sendesen felhúzta a fegyver sárkányait . 

Alighogy ez megtörtént, az erdő csendjét a három kopó 
dühös c saho l á sa verte fel, je léül annak , hogy megtalál ták a vad
disznókat. 

A majdnem hatvan éves e m b e r a rca kipirult s mindha 
acélrúgókká vál tak volna lábai néhány szökéssel a sűrűségben 
termett a c s aho l á s i rányéban. Már majd, hogy egészen disznók 
közelébe férkőzött, mikor ezek nem áll ták tovább a kopók táma
dását és különválva megindultak előttük. A három kutya az 
egyik disznót sorsára bízva a kant vette üldözőbe s ezzel meg
kezdődött a ha j sza életre-halálra. A vén orvvadász sem volt 
rest, hanem árkon, bokron át a csaholó-kopók után futott. 

A kan helyenként megállt és megtámadta üldözőit, de ezek 
nem engedték és üldözték tovább, tovább. Sok kilómétert futott 
mér hegyen, völgyön keresztül az üldözött vad s az öreg ember 
csodála tos módon bírta a rémes tüdő é s izom próbát, mindenütt 
nyomában volt. Már néhányszor majdnem lövésre kapta fegy
verét, de az utolsó pi l lanatban mindig tovább rohant a kópék
kal viaskodó vadkan. 

Az idő mult már délután négy óra volt. Az üldözött vad 
fáradni kezdett s mind gyakrabban s gyakrabban vette föl a 
harcot üldözőivel s ha újból megindult előttük, leginkább c sak 
lépésben ment. A vadkan s a kutyák is ki voltak merülve s a 
vén j áge r szintén c s a k nehezen kapaszkodott föl utánuk talán 
már a negyedik hegygerincre s onnét hallgatta kutyáit. 

Egyszerre a völgyből még h e v e s e b b ugatás, galytörés, visí-
tás, fújás és dühös röfögés hallatszott. A kopók lefülelték a kant. 
Ez új erőt öntött az ö r e g e m b e r fáradt i zmaiba és inkább repült, 
mint futott le a völgybe. Néhány perc és ott volt a lefogott vad
kan mellett, mely egy kis mocsá r közepén forgott maga körül, 
mindenáron le akarva magóról rázni a három ebet, melyek 
pióca módra kapaszkodtak füleibe és hátsó l á b á b a . 

Mikor Pista bács i elfúlt lélegzettel oda ért, a három kopó, 
mint egy parancs szóra ugrott félre s a következő pi l lanatban 
nagyot durrant az a fegyver, mely mór oly sok, sok vadkannak 
mondott „ jóéjszakát" s a vén agyaras élettelenül esett össze a 
mocsá r közepén. 

Nemsokára az a néhány paraszt legény is odaért, akik a vén 
jágert elkísérték s az egyik J a n o uccu neki úgy szaladt haza 
az örömhírt e lmondani és szekeret hozni, hogy szikrát hányt 
volna bocskora , ha lett volna bocskora . A többi pedig vigyo
rogva állta körül a kövér krumplipusztító hülő tetemét. 

Nosza lett öröm a faluban. Egy-kettőre előkerült a szekér, 
amelyen a bíró és tanító úr is kiment a fél falu népétől kísérve 
a völgybe. 

Zöld gályákkal díszített szekéren, nótaszó mellett hozták 
haza a falu meglőtt gyűlölt el lenségét . 

A kocsma előtt már ott állt a teknő és az egész nap forralt 
víz. A teknő mellett állt ha t a lmas késsel kezében Volár ik J a n o 
a községi kutyapecér, aki a zonban a hentes mesterséghez is 
értett. 0 volt megbízva a disznó becsüle tes megfelezésével , 
körülötte pedig egymást támogat ták a berúgott tanácstagok. 
A bíró úr a vén jágernek az egész község nevében köszönetet 
mondott szívességéért , hogy megszabadí tot ta a község lakosságát 
e fenevadtól és a n n a k a reményének adott kifejezést, hogy a 
másik vaddisznó okulva társa sorsán valószínűleg végleg elhagyja 
a falu határát . Majd a kutyapecér uramhoz fordult s felszólí
totta, hogy a n n a k rendje és a megegyezés szerint ossza el a 
vaddisznót. Becsü le tesen orrahegyétől farka végéig vágja ketté 
úgy, hogy mind a két fél egyenlő legyen. 

Erre megragadták a szegény vadkant , hogy leszedjék a sze
kérről. Ekkor a z o n b a n a vén orvvadász így szó ' t : 

Türelmet kérek, várjatok egy kissé. Nagyon szívesen jöt
tem ide és igazán örülök, hogy sikerült a vadászat , a fél disznót 
is köszönöm, h a n e m egy kis tévedés van a dologban. Ugyanis 
mi úgy egyeztünk meg, hogy az egyik disznó az enyém a másik 
a tiétek. Tehá t ez a disznó itt a szekéren az enyém és az, 
amely ik megszökött a tiétek. Fogjátok meg magatoknak, s ezzel 
a lovak közé csapott és a vadkanna l együtt elhajtott. 

A becsapot t községi t anács tagjainak tátva maradt a szája , 
Kacs inyecz Gyuro bíró úr pedig dühében olyat ütött öklével a 
korcsma asztalóra, hogy kónkónt járt rajta va lamennyi pá l inkás 
üveg. 

R a g a d o z ó v a d a k m é r g e z é s e . Serényi B é l a gróf földmívelés-
ügyi miniszter hasznos vadnak ha tha tósabb megvédése é s köz
é le lmezés cé l já ra való megmentése é rdekében most kiadott kör
rendeletével utasította a törvényhatóságokat , hogy a ragadozó 
vadak méreggel való pusztítását cé lzó engedelemért beadott 
folyamodványt soronkíuül és oly módon intézzék el, hogy a 
mérgezést már tél idején, — amikor legtöbb eredménnyel j á r — 
végre lehessen hajtani . A szomszédos vadászterüle teken folytatott 
kopózás az engedelem meg tagadásának vagy késle l te tésének 
oka nem lehet. 

A m é h e k s z a g l ó é r z é k e . Noha a biológiában régóta ismeretes, 
hogy a virágok nektárja, illata és színe arra való, hogy a be-
porzást végző rovarokat a virágra csa l ja , mégis az ú jabb kuta
tásnak volt fentartva a n n a k kiderítése, hogy a c sa loga tás mun
ká jában melyiknek minő szerep jut. K. v. Frisch német biológus, 
aki eredményesen tanulmányozta a méhek szín- és formaérzékét, 
ú jabban beható tanulmány tárgyává tette a méhek szaglóérzékét 
is. Hogy az egyes faktorokat — méz, illat és szín — tetszés-
szerint vál toztathassa, természetes virágok helyett sz ínes karton
skatulyákat használ t föl kísérleteihez, olyanokat , melyek belse
j ében cukros vizet és parfümöt helyezett el, s melyek másfél 
cent iméteres nyílással voltak ellátva, hogy a méhek bebújhas
sanak . Egy ideig Frisch arra idomította a méheket , hogy négy 
illatos dobozban cukorvizet gyűjtsenek. Azután kicserélte a 
dobozokat üresekkel, amelyek közül c s a k egy volt parfümös. 
A méhek e lenyészően csekély kivétellel ez utóbbit látogatták. 
Evvel be van bizonyítva, hogy a méh agyában tényleg asszoc i 
álódott az illat és táplálék. A n n a k megál lapí tása végett, hogy 
a méhek különbséget tudnak-e tenni az egyes illatok közt, Frisch 
azokat hosszabb ideig olyan dobozokban etette, melyek a k á c 
illattal voltak szagosí tva. K é s ő b b fölállított négy dobozt, melyek 
közül az egyik akáci l la t ta l , a másik rózsaillattal, a harmadik 
lavendulail lat tal volt telítve, míg a negyik illattalan volt. 
Szabadon bocsátván a méheket , azok túlnyomó része az akác
illatos dobozba tódult, néhányuk fölkereste az illattalant, a mds 
illatuakat azonban valamennyi elkerülte. Ezzel tehát kétség
telenül bebizonyítot tnak látszik az a sokak által kétségbevont 
tény, hogy a méneknek szaglóérzékük van. 

A k e r e s z t e s p ó k t a p i n t ó é r z é k e . W . R. Barroes amer ika i 
természettudós u jabban beha tóan tanulmányozta a pókok életét 
s többek közt oly i rányban is kísérletezett, hogy a keresztespók 
egy amerikai fajtájára minő ha tássa l vannak a pókháló bizo
nyos mozdulatai ? Míg B o y s angol fizikus már 1880-ban végzett 
hason ló kísérletei a lka lmáva l á-ra hangolt hangvil lával hozta 
mozgásba a pókhálót, Ba r roes e célra különböző hangnemű 
hangvillákat s különböző vastagságú sza lmaszá laka t használ t , 
amelyeket vi l lamos ka lapácshoz erősített. A pókhá lónak ilykép 
előidézett ingásai azonban egyál ta lában semmiféle hatással sem 
voltak a pókra, e l lenben ennek figyelmét nyomban felkeltette 
a háló központi sugara inak legcseké lyebb érintése. A pók ugyanis 
nyomban a háló közepébe sietett és a b b a az i rányba fordult, 
amelyből a mozgás kiindult. Mivel e mozdulatokra a pók éj jel 
is reagált s a zavaró sza lmaszá la t megragadni igyekezett, fel 
kell tennünk, hogy a szemnek, illetőleg a lá tóérzéknek nem jut 
fontos szerep az észle lésnél . Régebben az volt a közhit, hogy 



a z állat l ába inak szőrzete az a szerv, ame lynek segí tségével a 
há ló mozdulatai t észreveszi . Ép ezért Ba r roes a pók több l ábá 
nak hegyét lemetszet te és konstatál ta , hogy a z s em el nem 
hagyja a hálót, s em az operác ió alatt é s után nem a d j a legcse
ké lyebb je lé t annak , hogy va lami fájdalmat érez. A pók m a g a 
— ezt is megállapította Ba r roes — olykép hozza ingó m o z g á s b a 
a hálót, hogy két e g y m á s mellett fekvő központi sugarat megránt . 
Az állatot finom tapintóérzéke arra képesít i , hogy a mozgások 
természetéből azonna l megál lapí tsa , hogy va lami idegen test 
van-e h á l ó j á b a n . 

A p á l m á k l e v é l c s u c s á n a k e l s z á r a d á s a . E betegség vesze
de lmének s zobapá lmá ink összes fajai ki vannak téve, nem c s e 
kély aggoda lmára a tu la jdonosnak, aki nem tudja, hogy mikép 
vegye a n n a k elejét. A p á lma levé l c súcs e l s zá r adásának oka 
c s a k n e m mindig a túlságosan száraz és poros szobalevegő, 
noha sok pálmafaj me legháza inkban sőt trópusi le lőhelyén s incs 
megkimélve tel jesen e betegségtől . A pá lmák levélszövetében 
ugyanis a v ízvezető csa to rnák abno rmi san szűkek, s így arány
lag kevés vizet vezetnek a levélbe . A nedvességgel telített meleg 
trópusi levegőben a levelek úgy segí tenek a h iányon, hogy póru
sa ik útján magábó l a levegőből vesznek fel nedvességet , mely 
a leveleket megtartja a maguk üdeségében . S z o b á i n k b a n ez 
lehetetlen, egyrészt, mert a szoba levegő rendszerint száraz , m á s 
részt, mert a por belepi és e ldugaszol ja a pórusokat. É p ezért 
célszerű, ha pá lmáink levelét nyaranta gyakran meghintjük 
vízzel, a leveleket hetenkint egyszer alul és felül m e g m o s s u k , s 
á l t a lában ügyelünk arra, hogy a szoba levegője b izonyos ned
vességgel legyen telítve, amit nyitott e d é n y e k b e n e lhelyezet t víz 
e lpárologtatósával érünk el . 

A b u v ó d a r á z s s z a g l ó é r z é k e . Hogy bizonyos rovarok szag
lása — különösen a fajfentartás szo lgá la tában — mily b á m u l a 
tosan fejlett lehet, azt meggyőzően mutatja ki G. Röhrig tanár, 
titkos t anácsos egy a „Deutsche Parfümerie-Zei tung" hasáb ja in 
megjelent c ikkében . A buvódarázs a fadarázs l á rvá iba szokta 
rakni petéit. A fadarázs lárvája a fa be l se j ében él , anélkül , 
hogy a fatörzsön va lami ismertetőjel e lá ru lná a l á rvának a fa 
be l se jében va ló je lenlété t . Mindazonál ta l a buvódarázs kitűnő 
szaglóérzéke révén megta lá l ja a fadarázs tanyáját . Ha az t án ezt 
a helyet felfedezte, akkor tojófulánkját gyakran órákig tartó m u n k a 
é r á n aká r 8 cméternyi mélységre is belefúrja a fába . R e m e k 
s z a g l á s á r a j e l l emző , hogy e munká ja közben s o h a s e m téved s 
az illető helyen mindig ott ta lá l ja a bábot , me lybe az tán be le 
rak ja élősdi petéit. 

A z oltott m é s z h ú s k o n z e r v á l ó h a t á s a . Ma, a húsinség 
keserű nap ja iban rendkívül fontos tudni, hogy van egy biztos szer, 
melynek segí tségével húst, szalonnát , kolbászféléket , stb. h o s s z a b b 
ideig el lehet tenni, anélkül , hogy azok a l egcseké lyebb mérték
ben ki vo lnának téve a romlás ve szede lmének . Ez a szer a z 
oltott mész, még pedig pulverizált (por-) a l a k b a n . A z e l raktáro
zásra szánt húst egy l ádában tíz cent iméteres — oltott — mészpor
rétegre helyezzük, azután újra egy réteg mész j ő , erre hús, majd 
újra mész , azután a megtelt ládát lehetőleg légmentesen elzárjuk, 
s b iz tosak lehetünk benne , hogy drága készletünk nem fog 
megromlani . A k i rakodás a lka lmáva l a mészpor könnyen le
törölhető vagy lemosható a húsról. Ugyanígy lehet eltenni hosz-
s z a b b időre tojást is, mely a mészporban egészen friss marad . 

A g y ü m ö l c s f á k ga l lyhegye inek e l s z á r a d á s a . Hegyvidéki 
gyümölcsösökben gyakran előfordul, hogy a gyümölcsfák galy-
lyainak vége b izonyos idő e lmúl tával száradni kezd, mire néha 
hamarosan elpusztul a z egész fa. Cél tudatos kutatás most a 
svá jc i Zürich környékén felderítette e gyümölcsfabe tegség okát, 
melyet eddig h i á b a kerestek. Egy Zürich-vidéki gyümölcsösben , 
melyben 1 5 — 1 8 évvel ezelőtt ültetett a l m a - és körtefák voltak, 
a z idén egy c s a p á s r a száradni kezdtek a gal lycsúcsok. A tulajdo

nos, aki e redmény nélkül megkísérel t minden szert a gyümölcs
fái megmentésére , végre p róbaakná t fúratott, hogy kiderí tse, 
váj jon e l egendő ta la jnedvességhez ju tnak-e a gyökerek ? Ekkor 
kiderült, hogy a talaj felszínétől 1 2 0 — 1 5 0 cent iméternyi mélység
ben szi lárd homok- é s kavicsréteg fekszik, melynek v a s t a g s á g a 
megha lad ja az egy métert. A fák gyökerei az idén elérték ezt a 
kavicsréteget s mivel i lyképp nedvességhez nem jutottak, szük
ségképpen beállott a pusztulás. Gyümölcsösök lé tes í tésekor tehát 
e lengedhetet lenül szükséges a ta ja jnak a b b ó l a szempontbó l 
va ló megvizsgá lása , hogy e l egendő vas tag-e a termőföld (hu
musz) rétege. 

A p e n é s z i r t á s a a b o r p i n c é k b e n . A penész , mint a z i sme
retes, nem más , mint különféle p e n é s z g o m b é k n a k (e lsősorban a 
Penicylum glaucum fajnak) szerves anyagokon va ló tömeges 
fel lépése. A penész, különösen borp incékben kel lemet len és káros , 
ahol a falakon, hordókon és hordóta lpakon nagy tömegben szo
kott j e len tkezni . Az e l lene va ló védekezés e l sősorban a b b ó l ál l , 
hogy a penéssze l belepett faalkatrészekről a l a p o s a n ledörzsöl jük 
a penészgombáka t . Ha ez megtörtént, akkor bezár juk a p ince 
ajtatát s bedugjuk az összes szel lőztetőnyi lásokat , majd erre 
a l k a l m a s edényekben kénszele teket gyújtunk meg. E n n e k a kéne-
zésnek olykép kell történnie, hogy a p ince minden 5 0 méternyi 
köbtar ta lmára két-két kénszele t jusson. Az ilykép kénezett p ince 
aztán hónapokig mentes marad a penésztől . J ó é s biztos szer 
t ovábbá a p incepenész ellen a formalinoldat is, amel lyel a penész
szel belepett faalkatrészeket bekenjük. A gyógyszertárban kapott 
formaiint e cé lból felhígítjuk tízszer annyi v ízben. Ez az oldat 
h a m a r szárad s e le inte kissé kel lemetlen szaga rövid idő múlva 
el i l lan. 

A c s a l á n rendkívül i h a s z n a . A c s a l á n n a k nálunk is honos 
é s eddig terhes gaznak tartott két fajáról (Urtica urens L. és az 
enné l nagyobb Urtica d ioc ia L.) mind jobban kezd kitűnni, hogy 
a l eghasznosabb é s menné l ki ter jedtebb műve lé s r e é rdemes 
növényeink közé tartoznak. Mióta a gyapotbehoza ta l szünetel 
és szöve tnyersanyagban óriási h iány van, ná lunk é s Német
országban a l apos é s sokat igérő kísérletek folytak ez i rányban, 
hogy a csalénrostot lehet-e szövetté feldolgozni ? Az 1915-ben 
fényes eredménnyel lezárt kísérletek köve tkezménye a z voltj 
hogy 1916-ban Németországban már 2 millió ki logramnál nagyobb 
súlyú c sa l ánszá ra t gyűjtöttek, s mivel a c s a l á n á t lag 10 száza lék 
fonalrostot ad, ebbő l 200 .000 kgr. nyersanyagot nyertek, melyet 
szövet té , vá szonná , stb. fognak feldolgozni. A kedvező e redmény 
a c s a l á n n a k nagyban való termesztésére bíztatja a német gaz
dákat, s így va lósz ínű , hogy a t e rmése redmény az idén mór 
sokkal j e l en t ékenyebb lesz. De n e m c s a k ipari ha szna megbecsü l 
hetetlen az eddig megvetett c s a l ánnak , h a n e m levele ér tékes 
erőtakarmány, melynek különösen a kecskék, birkák, tehenek 
és lovak te jképződése körül van fontos szerepe, azonkívül kitűnő 
ser téshizlaló eleség. A friss haj tások és új levelek pedig ember i 
táplálékul is a l k a l m a s a k mint sa lá ta vagy főzelék, s gazdag 
fejérjetartalmuk miatt különösen gyermekeknek a ján lha tó . A 
szárított l eve lek é s a gyökér részei teapótlékul szolgál ta tnak. 

K e r t i v e t e m é n y e i n k múltjából . Kerti ve teménynövénye ink-
nek ép úgy megvan a maguk történeti múltja, mint a k á r az 
ember i ségnek , melynek nélkülözhetet len t áp lá lékává lettek. M á r 
az ókori egyptomiak nagyban termesztették a babot , hagymát , 
fokhagymát és tököt. S z á m o s véleményt a Ke le tnek köszönhe
tünk s á l t a l ában a rómaiak vol tak azok, ak iknek közvetí tésével 
a ve teménytermelés meghonosodot t egész Európában . A kel
káposztát pl, már a z ókor is ismerte s kö l teményeiben képle tesen 
már Horatius is „felmelegített kelkáposzta-főzelékről ( c r a m b e 
repeti ta) beszél . A középkorban a németek teltowi répát küldtek 
a j ándékba a pápáknak . A babo t mór az ókorban szaksze rűen 
termelték Kisózs ia , Pa lesz t ina , Görögország stb. v e t e m é n y e s kert 
j e i b e n . A borsó eredeti hazá j a Középózs i a , Hogy a lencsé t m ó r 
a b ib l ia is említi , azt J ó k ó b é s Ezsau történetéből tudjuk. A 
spárga már R ó m á b a n is í nyenceknek va ló falat volt, melyet a z 
öreg Cato is szeretett. Középeu rópában a spárga c s a k az újkor
ban honosodot l meg, s mikor Be r l i nben 1786. telén e l ső i zben 
et tek spárgát, a neveze tes l akomán a z udvar is megjelent . A 
l abodá t (spenót) az a r abok hozták be Spanyo lo r szágba épúgy 
mint a vértisztitó rebarbará t is. 



A b o s s z ú á l l ó r á d i u m . Ismeretes , hogy sir W i l l i a m Ramsay 
angol tudós, a l egnagyobb rádiumkutató ez év nyarán (július 
23. ) meghalt . Most került c s a k nyi lvánosságra , hogy R a m s a y , aki 
a rád iumnak h é l i u m m á való á ta laku lásé t kétségtelenül kimutatta, 
a rádiummal végzett vakmerő kísér leteinek lett s a jná l a tos á ldo
za tává . A tudós ugyanis túlságos gyakran kitette magát a rádium 
sugá rzásának s ennek következtében rákbetegséget kapott, mely 
orrét t ámadta meg. Mikor a bajt felismerték, mér késő volt 
minden segítség é s a z orvosok eredményte lenül a l ka lmaz t ak 
mindenféle szert, ezek közt magát a rádiumot is. R a m s a y külön
ben a háború alatt tett s a német tudományt mélyen sértő 
ismeretes ki jelentéseiért megvezekel t ha l á lo s ágyán s egy sem
leges á l l ambe l i tudós útján végső üdvözletet küldött német
országbel i ba rá ta inak . 

Milyennek lát ják a m a d a r a k a m a g u k s z í n é t ? A m a d a r a k 
színérzékét illetőleg folytatott eddigi vizsgálatok megál lapí tot ták, 
hogy a nappal i m a d a r a k körülbelül o lyannak látják a sz ínek 
világát, mint mi, ha sárgavörös szemüveget teszünk a szemünkre . 
E n n e k oka az, hogy a m a d a r a k s z e m é n e k recehá i tyá ja t e l e v a n 
sárgasz ínű mikroszkopikus o la jgömböcskékke l , Ebbő l az a lapból 
ki indulva, dr. H. Henning a frankfurti ál latkert s z ínpompás 
exot ikus madara in tanulmányozta , hogy a m a d a r a k minőnek 
lá t ják a maguk fa j rokonainak tolla szinét. E cé lbó l Henn ing szo
rosan a szemhez s imuló sórgavörös szemüveget tett fel, s azt 
tapasztal ta ilykép, hogy bizonyos színek é lénksége e szemüvegen 
át még fokozódik, míg m á s o k é gyengül, e lha lványodik , A kék 
szín pl. igénytelen szürkévé lesz, míg a vörös szín me legebb , 
in tenzivebb lesz. F igyelemremél tó azonban , hogy a színek fénye 
minden színnél n e m c s a k megmarad , h a n e m é l é n k e b b é lesz. 
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MAGYAR EBTENYÉSZTŐK ORSZÁGOS EGYESÜLETE 
vezet i é s k i a d j a a 

Magyar Ebtörzskönyvet 

Magyar Vadászeb-Törzskönyvet 
F e l k a r o l j a a z e b t e n y é s z t ő s p o r t ö s s z e s é r d e k e i t 
T a g s á g i díj 15 K • H i v a t a l o s l a p j a „ A K U T Y A " 

A z e g y e s ü l e t e t é r i n t ő l e v e l e z é s B U D A P E S T 112 c í m z e n d ő 

A z Országos M a g y a r Vadásza t i Védegylet 
tu la jdona é s h i v a t a l o s köz lönye a 

VADÁSZLAP 
XXXVIII . 
évfolyam 

XXXVIII . 
évlolyam 

Megjelenik minden hó 5 . , 15. é s 25 -én 

E L Ő F I Z E T É S I Á R A : e g é s z é v r e 12 K 
fé l évre . . . 6 K 

A z O r s z . M a g y . V a d á s z a t i Védegy le t 
tagja i r é s z é r e e g é s z é v r e c s a k 8 K 

S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 
a z O R S Z Á G O S M A G Y A R V A D Á S Z A T I V É D E G Y L E T 
t i tkári h i v a t a l a :: B u d a p e s t , VII. ker . , Bál int-u. 5 . s z á m 

A m a g y a r királyi v a l l á s - é s közokta tásügy i minisztertől 

L109-541/904. s z á m alatt e l i s m e r é s s e l kitüntetve :o: 

OPOS GYULA 
TORNASZERGYÁROS 

G y á r t e l e p g é p ü z e m r e b e r e n d e z v e 

III. ker.,...Lj^ps-utca__.60. 
Tele fon Á r j e g y z é k e t é s kö l t ségvetés t k í v á - Telefon 
113—44 n a t r a ingyen é s b é r m e n t v e küldök. 1 1 3 — 4 4 

Festék-, kátrány- és vegyi-
' termékek gyári raktára j; 

ún Sándori 
Telefon 782 

Budapest, IV, 
Ferenc József-rakpart 18. 

Bádognak,vasnak, mindennemű fémnek 
rozsdától való megvédésére 

legbiztosabb a 

„KERAMOLITH" 
törv. védett V Í Z M E N T E S Í T Ő F E S T É K 

S n Klein Dávid 
B u d a p e s t , V I . ker . , S z o n d y - u t c a 3 7 / a 

Telefon: 1 1 4 - 1 7 

SZÉKESFŐVÁROSI HÁZINYOMDA 1918. 


